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CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE IINN BBRREEVVEE

FFaacciillee ddaa ppoosssseeddeerree ee uuttiilliizzzzaarree
– Garanzia motore di 5 anni*
– Garanzia anticorrosione di 5 anni
– 5 anni o 500 ore Nessuna manutenzione del

concessionario programmata (utilizzo normale
da diborto)

– Nessuna procedura di rodaggio operativo
– Avviamento facile (nessuna necessità di chiu-

sura della valvola dell’aria o di priming)
– Gestione digitale del motore
– Sistema di raffreddamento con auto-risciacquo
– Design per rimessaggio a lungo termine
– Procedura semplificata per rimessaggio

invernale
– Diagnostica digitale
– Basso consumo di olio

DDuurreevvoollee ee aaffffiiddaabbiillee
– Protezione anticorrosione completa
– Sistema di lubrificazione Evinrude E-TEC®
– Design solido, per utilizzo intenso
– Pompa dell’acqua di capacità superiore
– Candele all’iridio
– Elettronica isolata dalle vibrazioni
– Sistema di ricarica da 30 A, senza cinghia
– Termostato in acciaio inox
– Fasce dei pistoni rivestite in nichel/cromo
– Microfinitura bielle/albero motore

PPiiùù ppuulliittoo ee ssiilleennzziioossoo
– Conformità emissioni EPA
– Conformità emissioni Unione Europea
– Conformità emissioni 3 Star, California
– Sistema di alimentazione ermetico
– Design a basso attrito (senza cinghie, camme o

anelli raschiaolio)
– Carenature del motore isolate sull'intera

lunghezza
– Basso livello di rumore
– Presa d’aria/silenziatore
– Bypass aria per minimo
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUU QQUUEESSTTAA GGUUIIDDAA
Questa Guida dell’operatore è un ele-
mento fondamentale del fuoribordo Evin-
rude® E-TEC®. Contiene informazioni
pertinenti che, se seguite, forniranno gli
strumenti adeguati per utilizzo, manuten-
zione, cura e, soprattutto, sicurezza cor-
retti. La sicurezza è la nostra priorità
fondamentale e deve essere an- che
quella del cliente. Consigliamo pertanto
di leg- gere questa Guida nella sua inte-
rezza. Maggiore sarà la conoscenza e la
comprensione del funzio- namento del
fuoribordo Evinrude E-TEC, migliore sa-
rà la sicurezza e la piacevolezza di utiliz-
zo. Seguendo queste raccomandazioni,
la completezza delle informazioni essen-
ziali per la sicurezza del cliente, dei pas-
seggeri e degli altri naviganti, sarà
assicurata.

La presente Guida dell’operatore eviden-
zia importanti messaggi di sicurezza.

Sebbene la semplice lettura di tali infor-
mazioni non elimini il pericolo, la com-
prensione e l'applicazione di queste
istruzioni favorirà l'uso corretto del vostro
motore fuoribordo.

Simbolo di avviso di sicurezza

QQuueessttoo èè iill ssiimmbboolloo ddii aavvvviissoo ddii ssiiccuu--
rreezzzzaa.. VViieennee uuttiilliizzzzaattoo ppeerr aavvvviissaarree
ll’’uutteennttee ddii ppootteennzziiaallii ppeerriiccoollii ddii lleessiioonnii
ppeerrssoonnaallii.. PPeerr eevviittaarree lleessiioonnii ppeerrssoo--
nnaallii oo ccoonnsseegguueennzzee lleettaallii,, oosssseerrvvaarree
ttuuttttii ii mmeessssaaggggii ddii ssiiccuurreezzzzaa cchhee ssee--
gguuoonnoo qquueessttoo ssiimmbboolloo..

Questa Guida deve essere conservata in
un involucro impermeabile sempre ac-
canto al fuoribordo durante il funziona-
mento. Se viene trasferita la proprietà
del prodotto la Guida deve essere con-
segnata al nuovo proprietario.

Un navigante istruito e responsabile ap-
prezzerà pienamente i piaceri della navi-
gazione e sarà un navigante sicuro.
Lezioni sulla sicurezza in navigazione
sono tenute da U. S. Coast Guard

Auxiliary, da U.S. Power Squadron e da
alcune sezioni della Croce rossa. Per in-
formazioni sulle lezioni contatta- re il nu-
mero verde 1-800-336-BOAT.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza
e le norme di navigazione contattare:
– Assistenza telefonica per imbarcazio-

ni della U.S. Coast Guard 1-800-368-
5647.

Fuori dal Nord America contattare il pro-
prio Concessionario o distributore per i
dettagli relativi alla sicurezza in barca.

Sebbene la semplice lettura di tali infor-
mazioni non elimini il pericolo, la com-
prensione e l’applicazione delle
informazioni promuoverà l’uso corretto
del motore fuoribordo.

PPEERRIICCOOLLOO
IInnddiiccaatteess aa hhaazzaarrddoouuss ssiittuuaattiioonn
wwhhiicchh,, iiff nnoott aavvooiiddeedd,, wwiillll rreessuulltt iinn
ddeeaatthh oorr sseerriioouuss iinnjjuurryy..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaatteess aa hhaazzaarrddoouuss ssiittuuaattiioonn
wwhhiicchh,, iiff nnoott aavvooiiddeedd,, ccoouulldd rreessuulltt iinn
ddeeaatthh oorr sseerriioouuss iinnjjuurryy..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaazziioonnee ppeerriiccoolloossaa
cchhee,, ssee nnoonn eevviittaattaa,, ppoottrreebbbbee ccaauussaa--
rree lleessiioonnii ddii lliieevvee oo mmeeddiiaa eennttiittàà

AAVVVVIISSOO
IInnddiiccaatteess aann iinnssttrruuccttiioonn wwhhiicchh,, iiff nnoott
ffoolllloowweedd,, ccoouulldd sseevveerreellyy ddaammaaggee eenn--
ggiinnee ccoommppoonneennttss oorr ootthheerr pprrooppeerrttyy..

NNOOTTAA PPEERR LL’’AAMMBBIIEENNTTEE
Nota informativa contenente consigli e
comportamenti da tenere relativamente
alla protezione ambientale.
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IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Identifica le informazio-
ni che saranno di aiuto con l'assemblag-
gio o la messa in funzione del prodotto.

INFORMAZIONI SU QUESTA GUIDA
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLAA
SSIICCUURREEZZZZAA
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MMEESSSSAAGGGGII DDII SSIICCUURREEZZZZAA IIMMPPOORRTTAANNTTII
Questa Guida dell’operatore contiene in-
formazioni indispensabili per evitare le-
sioni personali e danni alle
apparecchiature. I messaggi di sicurezza
appaiono nella Guida all’interno delle se-
zioni pertinenti.

Attenzione: L’errore umano è causato da
molti fat- tori. Alcuni di essi sono negli-
genza, affaticamento, sovraccarico, pre-
occupazioni, mancanza di familiarità
dell’operatore con il prodotto, stupefa-
centi e alcool. I danni all’imbarcazione e
al fuoribordo possono essere riparati in
un breve lasso di tempo a differenza di
lesioni personali o letali.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr llaa vvoossttrraa ssiiccuurreezzzzaa ee ppeerr qquueellllaa
ddeeggllii aallttrrii,, sseegguuiirree ttuuttttii ii ccoonnssiiggllii ee ggllii
aavvvveerrttiimmeennttii ssuullllaa ssuuccuurreezzzzaa.. NNoonn
iiggnnoorraarree aallccuunnaa pprreeccaauuzziioonnee ee iissttrruu--
zziioonnee ddii ssiiccuurreezzzzaa..
CChhiiuunnqquuee iinntteennddaa sseerrvviirrssii ddeellll’’iimm--
bbaarrccaazziioonnee ddeevvee lleeggggeerree ee ccaappiirree llaa
GGuuiiddaa pprriimmaa ddeellll’’uuttii-- lliizzzzoo ddii iimmbbaarr--
ccaazziioonnee ee ffuuoorriibboorrddoo

MMiissuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa:: aassppeettttii
ggeenneerraallii
– Per apprezzare a pieno il piacere, la

gioia e l’eccitazione della navigazione
vi sono alcune regole di base che il
navigante deve osservare e seguire.
Alcune di tali regole potrebbero risul-
tare nuove mentre altre potrebbero
sembrare di buon senso o ovvie; la
sostanza non cambia: devono essere
prese seriamente.

– Accertarsi che almeno uno dei pas-
seggeri sappia gestire l’imbarcazione
in caso di emer genza.

– Tutti i passeggeri devono conoscere
l’ubica- zione dell’attrezzatura di
emergenza e conoscerne l’utilizzo.

– Informarsi sulle leggi che regolano il
traffico marittimo ed osservarle.

– L’attrezzatura di sicurezza e gli altri
dispositivi individuali di galleggiamen-
to devono essere in buono stato e
adatti all’imbarcazione. Rispet- tare
in ogni caso le norme valide per la
propria imbarcazione.

– Ricordare che i vapori di benzina so-
no infiammabili ed esplosivi. Osser-
vare sempre la procedura di
rifornimento di carburante illustrata in
questa Guida dell’operatore e quelle
indicate dalla stazione di rifornimen-
to. Verificare sempre il livello di car-
burante prima di utilizzare
l'imbarcazione e durante l'utilizzo.
Applicare il principio del 1/3 di riforni-
mento per raggiungere la destinazio-
ne, 1/3 per il ritorno e 1/3 di riserva.
Non trasportare carburante di scorta
o liquidi infiammabili in scomparti di
stoccaggio o del motore.

– Quando il motore è in funzione, ac-
certarsi della corretta ventilazione per
evitare l’accumulo di monossido di
carbonio (CO), che è inodore, incolo-
re e insapore e può portare a perdita
di conoscenza, danni cerebrali o mor-
te se inalato in concentrazioni suffi-
cienti. L’accumulo di CO può
verificarsi quando l’imbarcazione è
attraccata, ancorata o in movimento,
nonché in molte aree limitate, quali
cabina, cruscotto, piattaforma bagno
e toilette. Può essere peggiorato o
provocato dalle condizioni atmosferi-
che, dall’ormeggio e dalle condizioni
di funzionamento e da altre barche.
Evitare i fumi di scarico provenienti
dal proprio motore o da quello di altre
imbarcazioni, garantire una ventila-
zione corretta, spegnere il motore ap-
pena possibile e prestare attenzione
al rischio dei ritorni di aria e alle con-
dizioni che possono creare un accu-
mulo di CO. Ad alte concentrazioni, il
CO può essere fatale in pochi minuti.
Concentrazioni inferiori sono altret-
tanto letali per periodi di tempo
prolungati.
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– Su piccole imbarcazioni, evitare di
stare in piedi o di spostare improvvi-
samente pesi.

– Far sedere i passeggeri solo sui sedili
appositi: La prua dell’imbarcazione,
la falchetta, lo specchio di poppa e gli
schienali non sono progettati per es-
sere utilizzati come sedili.

– Quando le condizioni di navigazione
sono pericolose, insistere che tutti i
passeggeri indossino dispositivi indi-
viduali di galleggiamento approvati
dalla U.S. Coast Guard; bambini e
coloro i quali non siano in grado di
nuotare dovranno indossarli sempre.

– Procedere con cautela e a velocità ri-
dotta in acque poco profonde. L’are-
namento o arresti improvvisi
potrebbero causare lesioni alle per-
sone o danni alla proprietà. Prestare
inoltre attenzione a detriti e oggetti
nell’acqua.

– Familiarizzare con le acque in cui si
naviga. La scatola ingranaggi di que-
sto fuoribordo si estende sotto la su-
perficie dell’acqua e potrebbe
potenzialmente entrare in contatto
con ostacoli subacquei. Quest’ultima
eventu- alità potrebbe causare perdi-
ta del controllo dell’imbarcazione e le-
sioni personali.

– Rispettare le aree dove è proibito
produrre moto ondoso o risucchi, i di-
ritti degli utenti dell’acqua e l’ambien-
te. In qualità di “skipper” e proprietari
di un’imbarcazione si è responsabili
dei danni arrecati ad altre imbarcazio-
ni come conseguenza di moto ondo-
so o risucchi prodotti dalla propria.
Non consentire ad alcuno lo scarico
di rifiuti fuoribordo.

– Non pilotare l’imbarcazione quando
si è in stato di ebbrezza o sotto l’effet-
to di stupefacenti.

– Le imbarcazioni ad alte prestazioni
hanno un rapporto potenza-peso ele-
vato. Se non si possiede esperienza
con imbarcazioni ad alte prestazioni,
non spingere l’imbarcazione alla ve-
locità massima o in prossimità di

essa, finché non si è conseguita una
certa esperienza.

– Prendere totale confidenza con i co-
mandi e con il funzionamento di que-
sta imbarcazione prima di partire per
la prima escursione o di invitare a
bordo passeggeri. Se è mancata la
possibilità di farlo tramite il Conces-
sionario, fare pratica di pilotaggio del-
l’imbarcazione in un’area adatta e
verificare la risposta di ciascun co-
mando. Acquisire fami- liarità con tutti
i comandi prima di accelerare oltre la
velocità minima. L’operatore ha il
controllo ed è responsabile di un fun-
zionamento sicuro.

MMiissuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa::
iinnssttaallllaazziioonnee ee mmaannuutteennzziioonnee
– Il fuoribordo deve essere installato

corretta- mente. Un’installazione non
appropriata del fuoribordo potrebbe
causare lesioni gravi, morte o danni
alla proprietà. BRP raccomanda di far
installare il fuoribordo al concessio-
nario a garanzia di un'installazione
corretta.

– Non montare mai sull’imbarcazione
motori di potenza superiore a quella
indicata sulla targhetta delle caratteri-
stiche. Così facendo si rischia di per-
dere il controllo dell’imbarcazione. Se
l’imbarcazione non è provvista di tar-
ghetta delle caratteristiche rivolgersi
al concessionario o al costruttore
dell’imbarcazione.

– Quando sono necessarie parti di ri-
cambio, utilizzare sempre ricambi ori-
ginali Evinrude o ricambi con
caratteristiche equivalenti, compresi
tipo, robustezza e materiale. L’utilizzo
di parti di qualità scadente può provo-
care lesioni personali o cattivo funzio-
namento del prodotto.

– Effettuare esclusivamente le opera-
zioni di manutenzione illustrate in
questa Guida dell’operatore. Se si
tenta di eseguire manutenzione o ri-
parazioni sul fuoribordo senza cono-
scere in dettaglio le corrette

MESSAGGI DI SICUREZZA IMPORTANTI
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procedure di assistenza e sicurezza
si potranno causare lesioni personali
o letali. Per ulteriori informazioni rivol-
gersi ad un concessionario Evinrude
autorizzato. In molti casi sono neces-
sari strumenti ed esperienza adeguati
per effettuare determinate operazioni
di manutenzione o riparazioni.

– Mantenere sempre l’imbarcazione e il
motore nelle migliori condizioni possi-
bili. Fare riferimento a .

– Utilizzare l’imbarcazione e il motore
con prudenza e in modo da divertirsi.
Non dimenticare che tutte le persone
devono assistere gli altri naviganti in
caso di emergenza.

– Evitare le lesioni derivanti dal contat-
to con l’elica rotante: rimuovere l’elica
prima del risciacquo o prima di effet-
tuare qualsiasi manutenzione.

MESSAGGI DI SICUREZZA IMPORTANTI
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RRIIFFEERRIIMMEENNTTII AAII PPRROODDOOTTTTII,, IILLLLUUSSTTRRAAZZIIOONNII EE
SSPPEECCIIFFIICCHHEE
BRP si riserva il diritto di apportare in
qualsiasi momento e senza preavviso
modifiche alle caratteristiche, specifiche
e disponibilità dei modelli e di modificare
qualsiasi specifica o parte di essa in
qualsiasi momen- to senza incorrere nel-
l’obbligo di aggiornare i modelli prece-
denti. Le informazioni contenute in
questa Guida si basano sulle specifiche
più recenti disponibili al momento della
pubblicazione.

Le fotografie e illustrazioni in questa Gui-
da non rappresentano necessariamente
modelli o dotazioni attualmente esistenti,
ma sono solo di esempio.

Può accadere che alcuni modelli, in de-
terminati mercati, non siano provvisti di
alcune caratteristiche o sistemi descritti
in questa Guida.

IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ddeell pprroopprriieettaarriioo
SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa:: all’atto dell’acqui-
sto, il concessionario compilerà i moduli
di registrazione del fuoribordo. La parte
riservata al cliente rappresenta prova di
possesso e della data d’acquisto.

AAll ddii ffuuoorrii ddii SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa:: rivol-
gersi al concessionario o distributore per
ulteriori dettagli.

NNuummeerrii ddii mmooddeelllloo ee ddii sseerriiee
I numeri di modello e di serie si trovano
su una targhetta fissata alla staffa di pop-
pa o al supporto girevole. Annotare i dati
del fuoribordo:

Numero del modello:

Numero di serie:

Data di acquisto:

Numero della chiave di accensione:

FFuurrttoo ddeell ffuuoorriibboorrddoo
SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa:: denunciare il furto
del fuoribordo al concessionario o al di-
stributore locale.

AAll ddii ffuuoorrii ddii SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa:: de-
nunciare il furto al distributore Bombar-
dier Recreational Products presso il
quale è stato registrato il fuoribordo.

DDooccuummeennttaazziioonnee tteeccnniiccaa
BRP mette a disposizione documenta-
zione tecnica specifica per il fuoribordo.
Presso il concessionario è possibile ac-
quistare il manuale di assistenza, il cata-
logo dei ricambi o una Guida
dell’operatore supplementare. Per il no-
me e l’indirizzo del concessionario Evin-
rude più vicino, negli Stati Uniti e in
Canada visitare il sito wwwwww.. eevviinnrruuddee..
ccoomm.
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ
La Dichiarazione di conformità CE non è contenuta in questa versione della Guida del-
l'operatore. Fare riferimento alla versione stampata consegnata con il motore.
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UUTTIILLIIZZZZOO DDEELL FFUUOORRIIBBOORRDDOO
EEVVIINNRRUUDDEE
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL PPRROODDOOTTTTOO
Questo fuoribordo è fornito di cartellini
ed etichette che contengono importanti
informazioni di sicurezza sul funziona-
mento dello stesso. Chiunque utilizzi
questo fuoribordo deve leggere e com-
prendere queste informazioni.

EEttiicchheettttee
Tutti i fuoribordo presentano le seguenti
etichette:

EEttiicchheettttee iimmppoorrttaannttii pprreesseennttii
ssuull pprrooddoottttoo
I seguenti simboli sono usati in combina-
zione per indicare "ATTENZIONE: legge-
re la Guida dell'operatore prima di
procedere.

Operator's
Guide

11.. EETTIICCHHEETTTTAA DDII LLEETTTTUURRAA DDEELLLLAA GGUUIIDDAA
DDEELLLL''OOPPEERRAATTOORREE

KEEP HANDS CLEAR!
Rotating parts
can crush and cut.

Do not operate
with guard removed.

0358046-00

22.. EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVEERRTTEENNZZAA

P/N 0358210-00

This outboard has been
programmed for use of 
Evinrude® XD50™ oil,
XD100™, or synthetic
TC-W3 NMMA-certified oil.

EVINRUDE XD100™ OIL
IS PREFERRED FOR YOUR 
EVINRUDE® E-TEC® G2™ 
OUTBOARD.

            Refer to the Operator's
                 Guide for Oil
                     Requirements.

NOTICE

33.. EETTIICCHHEETTTTAA DDII AAVVVVIISSOO DDEELL CCOONNSSUUMMOO DDII
OOLLIIOO

FEL / LEF

EMISSION CONTROL INFORMATION - BRP US INC.
THIS ENGINE CONFORMS TO              U.S. EPA & CALIFORNIA
EMISSIONS/EVAP REGULATIONS FOR MARINE SI ENGINES
RENSEIGNEMENTS SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION
CE MOTEUR EST CONFORME AUX NORMES              DE L'EPA DES É. - U. &
CALIFORNIENNES POUR LES MOTEURS MARINS À ALLUMAGE COMMANDÉ  

ENGINE FAMILY / FAMILLE DE MOTEUR

ENGINE DISPLACEMENT / CYLINDRÉE 

EMISSION CONTROL SYSTEM
SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS

SEE OPERATOR'S GUIDE FOR MAINTENANCE SCHEDULE 
AND FUEL, OIL AND SPARK PLUG SPECIFICATIONS. 
VOIR LE CALENDRIER D'ENTRETIEN ET LES 
SPÉCIFICATIONS D'ESSENCE, D'HUILE ET DE BOUGIE
D'ALLUMAGE DANS LE GUIDE DE L'OPÉRATEUR.121

MOD:

SER: kW kg

OUTBOARD ENGINE  
MOTEUR HORS-BORD

BRP US Inc.
10101 SCIENCE DRIVE

STURTEVANT, WI, U.S., 53177

BRP EUROPE N.V.
SKALDENSTRAAT 125
GENT, BELGIUM, 9042

XXXXXXXXX        XXXX
XXXXXXX   XXX      XX

1

2

1. Etichetta sul controllo delle emissioni
2. Etichetta del numero di serie/modello

UUTTIILLIIZZZZOO DDEELL FFUUOORRIIBBOORRDDOO EEVVIINNRRUUDDEE
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CCaarrtteelllliinnoo
Tutti i fuoribordo vengono forniti con il
cartellino seguente. Questo cartellino sa-
rà incluso con gli articoli forniti prima del-
la consegna.

Operator's
Guide

355926

DDaattaa ddii pprroodduuzziioonnee
Viene utilizzato un codice a due caratteri
per indicare il mese e l'anno di produzio-
ne, seguendo la convenzione di nomen-
clatura dell'anno del modello dell’EPA

[Agenzia per la protezione dell’ambiente]
americana.

•Il primo carattere è l'anno.

•Il secondo carattere è il mese (Gennaio
= A, Febbraio= B, Marzo = C, ecc.).

Per maggiori informazioni sulle conven-
zioni di denominazione dei modelli, con-
sultare il sito:
https://www. epa. gov/vehicle-and-engi-
ne-certification/information-about-family-
naming-conventions-vehicles-and-
engines

EEttiicchheettttee tteelleeccoommaannddoo
Tutti i telecomandi meccanici presentano
le seguenti etichette.

Locate, read and
understand operator's 
guide and all warnings.
Failure to do so could 
result in serious injury.

Operator's
Guide

WARNING

WARNING

Attach engine shut-off cord 
(Lanyard) to operator.

Shift Position
Reverse / Neutral / Forward

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ccoommppoonneennttee--TTrriibboorrddoo
NNOOTTAA:: Alcune etichette di sicurezza del motore non sono riportate nelle illustrazioni.
Per le informazioni sulle etichette di sicurezza, fare riferimento a EETTIICCHHEETTTTEE IIMM--
PPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL PPRROODDOOTTTTOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee

1 Ingresso aria 4 Griglia di presa dell'acqua

2 Anodo, scatola ingranaggi,
anteriore

5 Ingresso cavo centro di manovra

3 Anodo, scatola ingranaggi,
posteriore

6 Anodo, sezione centrale

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ccoommppoonneennttee--BBaabboorrddoo
NNOOTTAA:: Alcune etichette di sicurezza del motore non sono riportate nelle illustrazioni.
Per le informazioni sulle etichette di sicurezza, fare riferimento a EETTIICCHHEETTTTEE IIMM--
PPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL PPRROODDOOTTTTOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee

1 Interruttore assetto/inclinazione 4 Anodo, scatola ingranaggi,
posteriore

2 Tappo dell'olio 5 Griglia di presa dell'acqua

3 Anodo, scatola ingranaggi,
anteriore

6 Anodo, sezione centrale

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ccoommppoonneennttee--TTrriibboorrddoo
NNOOTTAA:: Alcune etichette di sicurezza del motore non sono riportate nelle illustrazioni.
Per le informazioni sulle etichette di sicurezza, fare riferimento a EETTIICCHHEETTTTEE IIMM--
PPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL PPRROODDOOTTTTOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee

1 Scatola fusibili 4 Indicatore fuori bordo della pom-
pa dell'acqua

2 Candela 5 Tappo di scarico olio della scato-
la ingranaggi

3 Serbatoio olio della scatola in-
granaggi (controllare il livello)

6 Filtro carburante avvitabile

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ccoommppoonneennttee--BBaabboorrddoo
NNOOTTAA:: Alcune etichette di sicurezza del motore non sono riportate nelle illustrazioni.
Per le informazioni sulle etichette di sicurezza, fare riferimento a EETTIICCHHEETTTTEE IIMM--
PPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL PPRROODDOOTTTTOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee

1 EMM (Modulo di gestione del
motore)

3 Serbatoio dell'olio

2 Ingresso aria

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ccoommppoonneennttee--AAnntteerriioorree
NNOOTTAA:: Alcune etichette di sicurezza del motore non sono riportate nelle illustrazioni.
Per le informazioni sulle etichette di sicurezza, fare riferimento a EETTIICCHHEETTTTEE IIMM--
PPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL PPRROODDOOTTTTOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriizziioonnee

1 Tappo di rabbocco olio 4 Attacco risciacquo acqua fresca
(se previsto)

2 Polo negativo (-) della batteria 5 Sistema di iniezione dell'olio

3 Polo positivo (+) della batteria 6 Fornitura di carburante

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaazziioonnee ddeeii ccoommppoonneennttii:: bbaarrrraa
NNOOTTAA::
Alcune etichette di sicurezza del motore non sono riportate nelle illustrazioni.

1

2
3

4

5

67

8

109

EE
llee
mm
eenn
ttoo

DDeessccrriizziioonnee EE
llee
mm
eenn
ttoo

DDeessccrriizziioonnee

1 Interruttore a chiave 6 Blocco della frizione
dell'acceleratore

2 Interruttore Touch Troll 7 Pulsante di arresto

3 Interruttore di avviamento del
motore

8 Comando del cambio

4 Acceleratore 9 Blocco dell'impugnatura della
barra

5 Trim e tilt 10 Regolazione dell'altezza della
barra

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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RREEQQUUIISSIITTII OOLLIIOO MMOOTTOORREE AA 22 TTEEMMPPII
AAVVVVIISSOO

SSoottttoo ggllii 00°° CC,, uussaarree eesscclluussiivvaammeennttee
oolliioo EEvviinnrruuddee XXPPSS MMaarriinneeXXDD110000™™..

OOllii ddii mmaarrccaa EEvviinnrruuddee
Gli oli per fuoribordo a due tempi Evinru-
de XPS Marine XD sono stati formulati
per ottenere le massime prestazioni del
motore, limitare i depositi su pistoni e ca-
mere di combustione, garantire una mi-
gliore lubrificazione e la massima durata
delle candele.

Si consiglia di utilizzare i seguenti oli
specifici per motori a due tempi nei fuori-
bordo Evinrude E-TEC:
– Olio per iniezione diretta Evinrude

XPS MarineXD100™
– Olio motore a 2 tempi Evinrude XPS

MarineXD50™
– Olio sintetico TC-W3 certificato

NMMA

Si raccomanda l’utilizzo dell’olio Evinru-
de XPS Marine XD100 per il fuoribordo
Evinrude E-TEC. Questo olio a formula
sintetica garantisce una lubrificazione
senza compromessi e prestazioni supe-
riori anche in condizioni estreme, spe-
cialmente alle basse temperature fino a
-17° C.

AAVVVVIISSOO
NNOONN aaggggiiuunnggeerree oolliioo ppeerr mmoottoorrii ddii
aauuttoommoobbiillii aa 44 tteemmppii aaii sseerrbbaattooii ddeell--
ll''oolliioo ddii mmoottoorrii aa 22 tteemmppii.. NNoonn aagg--
ggiiuunnggeerree oolliioo aall ccaarrbbuurraannttee..

Nel caso in cui si verifichi un difetto dovu-
to alla lu- brificazione, il mancato rispetto
delle specifiche dell’olio invaliderà la ga-
ranzia del motore.

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull ssiisstteemmaa ddii
lluubbrriiffiiccaazziioonnee
Se la spia "LIVELLO OLIO BASSO" è
accesa, il tempo di normale funziona-
mento prima che l'olio si esaurisca com-
pletamente è limitato. Non appena
possibile, riempire il serbatoio dell’olio
con il tipo di olio approvato.

Fare riferimento alla sezione MMOONNIITTOO--
RRAAGGGGIIOO DDEELL MMOOTTOORREE.

Per controllare il livello dell'olio motore:
– Portare il fuoribordo in posizione

verticale.
– Utilizzare un indicatore o display digi-

tale per verificare il livello dell'olio nel
serbatoio.

Prima di un utilizzo prolungato o di lun-
ghe gite rabboccare sempre il serbatoio
dell’olio. Si consiglia di tenere sempre a
bordo una dotazione supplementare di
olio per fuoribordo.

I nuovi fuoribordo sono programmati per
utilizzare ulteriore olio durante le prime
due ore di funzionamento sopra i 2000
giri/min.

Se l'olio nel serbatoio è esaurito, RIEM-
PIRE il serbatoio ed eseguire il priming
del sistema di lubrificazione prima di uti-
lizzare il motore. Fare riferimento alla se-
zione RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
DELL'OLIO DEL MOTORE e PRIMING
DEL SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE.

Nel caso in cui sia installato un serbatoio
dell'olio separato opzionale e il flessibile
di alimentazione sia scollegato per qual-
siasi motivo, sigillarlo per evitare perdite.
Applicare un tappo sul flessibile per pre-
venire contaminazioni.

CCaappaacciittàà sseerrbbaattooiioo ddeellll''oolliioo
La capacità del serbatoio dell'olio inte-
grato nel motore è di 7,2 litri.

UUTTIILLIIZZZZOO DDEELL FFUUOORRIIBBOORRDDOO EEVVIINNRRUUDDEE



27

SSeerrbbaattooiioo ddeellll''oolliioo sseeppaarraattoo ooppzziioonnaallee
Sono disponibili i seguenti serbatoi del-
l'olio separati opzionali:
– 1.8 galloni (6.8 litri)
– 3,0 galloni (11,3 litri)
– È inoltre disponibile un kit di raccolta

olio per il serbatoio da 37,8 litri.

Installare il serbatoio dell'olio separato
opzionale attenendosi alle seguenti istru-
zioni fornite con l'unità.

RRiieemmppiimmeennttoo ddeell sseerrbbaattooiioo ddeellll''oolliioo
ddeell mmoottoorree
1. Rimuovere il tappo superiore del co-

perchio motore.
2. Rimuovere il tappo di rifornimento

dell'olio.
3. Riempire il serbatoio dell'olio con lu-

brificante per fuoribordo. La capacità
del serbatoio è di 7,2 litri.

4. Reinserire il tappo del serbatoio e
serrare saldamente.

Se l’olio nel serbatoio è esaurito, è ne-
cessario eseguire il priming del sistema
di lubrificazione prima di utilizzare il
motore.

1

2

010842-1

TTAAPPPPOO DDII RRAABBBBOOCCCCOO OOLLIIOO
1. Tappo di rabbocco olio
2. Tubo di rabbocco olio

SSuuggggeerriimmeennttoo
Se la spia di livello dell'olio motore basso
si acende, è possibile aggiungere 3,7 litri
di olio al serbatoio.

PPrriimmiinngg ddeell ssiisstteemmaa ddii
lluubbrriiffiiccaazziioonnee
Il priming del sistema di lubrificazione dei
fuoribordo Evinrude E-TEC viene ese-
guito in stabilimento.

È necessario eseguire il priming del si-
stema di lubrificazione solo se:
– Il sistema di lubrificazione viene

smontato per eseguire interventi di
manutenzione o sostituire
componenti

– Il serbatoio ha esaurito l'olio

NNOOTTAA:: Se il serbatoio ha esaurito l'olio,
l'EMM attiva la modalità di arresto e im-
posta il codice guasto 33. Vedere OLIO
ESAURITO.

Dopo aver riempito un serbatoio dell'olio
vuoto o aver eseguito interventi di manu-
tenzione sul sistema di lubrificazione, È
NECESSARIO rimuovere l'aria dal siste-
ma prima di azionare il fuoribordo.

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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Eseguire il priming del sistema di lubrifi-
cazione eseguendo RIMESSAGGIO
LUNGO (RIMESSAGGIO INVERNALE)
DUE volte.

Se possibile, utilizzare il software Evinru-
de Diagnostic 6.1 o superiore per per
eseguire il priming del sistema di lubrifi-
cazione UNA volta.

RReeqquuiissiittii ccaarrbbuurraannttee
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

LLaa bbeennzziinnaa èè eessttrreemmaammeennttee iinnffiiaamm--
mmaabbiillee ee aallttaammeennttee eesspplloossiivvaa iinn ppaarr--
ttiiccoollaarrii ccoonnddiizziioonnii.. SSeegguuiirree
ssccrruuppoolloossaammeennttee llee iissttrruuzziioonnii ddii
qquueessttaa sseezziioonnee.. UUnn uussoo iimmpprroopprriioo ddii
ccoommbbuussttiibbiillee ppuuòò ccaauussaarree ddaannnnii aa
bbeennii ppeerrssoonnaallii ee lleessiioonnii ggrraavvii oo
mmoorrttaallii..
LLee ppeerrddiittee ddii ccaarrbbuurraannttee ppoossssoonnoo
pprroovvooccaarree iinncceennddii oo eesspplloossiioonnii.. TTuuttttii
ii ccoommppoonneennttii ddeell ssiisstteemmaa ddii aalliimmeenn--
ttaazziioonnee ddeevvoonnoo eesssseerree iissppeezziioonnaattii
ffrreeqquueenntteemmeennttee ee ssoossttiittuuiittii iinn ccaassoo ddii
ddeettee-- rriioorraammeennttoo oo rriilleevvaammeennttoo ppeerr--
ddiittee.. CCoonnttrroollllaarree iill ssiisstteemmaa ddii aalliimmeenn--
ttaazziioonnee aadd ooggnnii rriiffoorrnniimmeennttoo,, aadd ooggnnii
rriimmoozziioonnee ddeell ccooppeerrcchhiioo ddeell mmoottoorree
ee aannnnuuaallmmeennttee..

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree bbeennzziinnaa ffrreessccaa.. LLaa
bbeennzziinnaa ssii oossssiiddaa,, ddeetteerrmmiinnaannddoo llaa
ppeerrddiittaa ddii nnuummeerroo ddii oottttaannoo,, ccoommppoo--
ssttii vvoollaattiillii,, ee llaa pprroodduuzziioonnee ddii ddeeppoossii--
ttii ddii ggoommmmaa ee vveerrnniiccii cchhee ppoossssoonnoo
ddaannnneeggggiiaarree iill ssiisstteemmaa ddii
aalliimmeennttaazziioonnee..

La miscela del carburante varia a secon-
da del paese e delle regioni. Il vostro fuo-
ribordo è stato progettato per funzionare
con i carburanti consigliati; tuttavia, è ne-
cessario tenere a mente quanto segue:
– Il sistema di alimentazione dell’imbar-

cazione può avere esigenze diverse
per quanto riguarda l'utilizzo di alcol

ad uso carburante. Fare riferimento
alla guida del proprietario
dell'imbarcazione.

– La miscela alcol-benzina attira e trat-
tiene l'umidità; questo potrebbe de-
terminare la separazione di fase del
carburante e causare problemi di pre-
stazioni o danni al motore.

– L'utilizzo di miscele contenenti alcol
al di sopra della percentuale specifi-
cata dai regolamenti governativi può
causare i seguenti problemi ai motori
fuoribordo e ai componenti del siste-
ma di alimentazione

– Vapor lock o mancanza di
alimentazione

– Difficoltà di accensione e
funzionamento

– Deterioramento dei componenti in
gomma o plastica

– Corrosione delle parti metalliche
– Danni alle parti interne del motore
– Recarsi da un concessionario per

eseguire un'ispezione e determinare
se sono presenti perdite di carburan-
te o altre anomalie nel sistema di ali-
mentazione, qualora si ritenga che la
presenza di alcol nella benzina ecce-
da le normative in vigore.

CCaarrbbuurraannttee ccoonnssiigglliiaattoo
usare benzina senza piombo con un ra-
ting AKI (R+M)/2 di 87 ottani, o un nume-
ro di ottani pari a 90 RON.

MMiisscceellaa ddii bbiioobbuuttaannoolloo ((BBuu1166))
Il biobutanolo è un alcol contenente
quattro atomi di carbone ottenuto da fonti
energetiche rinnovabili di origine vegeta-
le tramite un processo di fermentazione
simile a quello usato per la produzione di
birra o vino. Il biobutanolo offre un mag-
giore contenuto energetico rinnovabile ri-
spetto all'etanolo ed è compatibile con i
veicoli, le imbarcazioni e le infrastrutture
attuali. A differenza dell'etanolo, il biobu-
tanolo non è soggetto alla separazione
di fase in presenza di acqua ed è meno
corrosivo per i componenti del sistema di
alimentazione come i serbatoi, i raccordi
e i flessibili del carburante.

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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La miscela di biobutanolo (isobutanolo o
alcol n-butilico) può essere utilizzata su
tutti i fuoribordo Evinrude. L'uso della mi-
scela di biobutanolo NON annulla la ga-
ranzia dei fuoribordo Evinrude.

Il carburante miscelato con biobutanolo
(Bu16 - fino al 16,1% in volume) è stato
approvato per l 'uso da parte della Natio-
nal Marine Manufacturers Association
(NMMA).

UUttiilliizzzzoo iinn NNoorrdd AAmmeerriiccaa
AAVVVVIISSOO

DDoo NNOOTT uussee ffuueell ffrroomm ffuueell ppuummppss llaa--
bbeelleedd EE8855.. NNeevveerr eexxppeerriimmeenntt wwiitthh
ootthheerr ffuueellss..

L'utilizzo di benzina super senza piombo
contenente alcol al di sopra della percen-
tuale specificata dai regolamenti gover-
nativi non è consigliato. L'utilizzo di
carburante E15 è vietato dalla normativa
U.S. EPA Regulations.

L'installazione di tale filtro del carburante
con separazione dell'acqua è fortemente
consigliato.

UUttiilliizzzzoo nneellll''UUnniioonnee EEuurrooppeeaa
(2014/94/UE— sullo sviluppo di un'infra-
struttura con carburanti alternativi)

Una norma europea definisce l'etichetta-
tura armonizzata in tutta Europa e per-
tanto assiste efficacemente i
consumatori nell'individuare la compati-
bilità del carburante fornito come punto
di rifornimento con un motore.

Nell'Unione Europea, questo motore
Evinrude E-TEC è compatibile con il se-
guente carburante a benzina:

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE
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UUttiilliizzzzoo ffuuoorrii ddaallll''AAmmeerriiccaa ddeell nnoorrdd
L'utilizzo di benzina super senza piombo
contenente alcol al di sopra della percen-
tuale specificata dai regolamenti gover-
nativi locali non è consigliato.

L'installazione di tale filtro del carburante
con separazione dell'acqua è fortemente
consigliato.

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull ssiisstteemmaa ddii
aalliimmeennttaazziioonnee
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Negli Stati Uniti, la nor-
mativa EPA impone, per i motori fuori-
bordo, l'utilizzo di flessibili di
alimentazione a "bassa permeabilità",
pompette carburante, serbatoi di carbu-
rante portatili e tappi per serbatoi
carburante.

I flessibili di alimentazione devo- no for-
nire uno specifico flusso di carburante.
Diametro interno minimo del flessibile di
alimentazi- one 9 mm.

I sistemi di alimentazione con serbatoio
interno, in particolare quelli con valvole
antisifone e gruppi filtro/primer, potreb-
bero presentare alcune restrizioni che
non consentono alla pompa del carbu-
rante di fornire carburante sufficiente in
tutte le condizioni. Ciò può provocare un
calo delle prestazioni. In caso di proble-
mi a livello di prestazioni, vedere NOTA
DI SERVIZIO.

CCoonnnneessssiioonnii ddeell fflleessssiibbiillee ddii
aalliimmeennttaazziioonnee
Nel caso in cui il flessibile di alimentazio-
ne del carburante sia scollegato per
qualsiasi motivo, sigillare flessibile e rac-
cordo per evitare perdite o
contaminazioni.

Collegare il flessibile di alimentazione al
connettore di alimentazione da 9 mm.

Fissare saldamente il flessibile con la fa-
scetta da 18,5 mm contenuta nel kit del
proprietario.

PPrroocceedduurraa ddii aalliimmeennttaazziioonnee
ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ccaarrbbuurraannttee èè iinnffiiaammmmaabbiillee eedd
eesspplloossiivvoo iinn ppaarrttiiccoollaarrii ccoonnddiizziioonnii..
AAtttteenneerrssii aallllee pprreesseennttii iissttrruuzziioonnii ppeerr
ggaarraannttiirree llaa ssiiccuurreezzzzaa iinn ffaassee mmaa--
nneeggggiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee::
–– OOppeerraarree sseemmpprree iinn uunn''aarreeaa bbeenn

vveennttiillaattaa..
–– SSppeeggnneerree sseemmpprree iill mmoottoorree pprriimmaa

ddii eeffffeettttuuaarree rriiffoorrnniimmeennttoo..
–– SSoolloo ppeerrssoonnee aadduullttee ppoossssoonnoo rrii--

ffoorrnniirree iill sseerrbbaattooiioo ddeell
ccaarrbbuurraannttee..

–– NNoonn ffuummaarree oo ppeerrmmeetttteerree ffiiaammmmee
lliibbeerree oo sscciinnttiillllee ooppppuurree uuttiilliizzzzaarree
ddiissppoossiittiivvii eelleettttrriiccii qquuaallii tteelleeffoonnii
cceelllluullaarrii iinn pprroossssiimmiittàà ddii uunnaa ppeerr--
ddiittaa ddii ccaarrbbuurraannttee oo dduurraannttee iill
rriiffoorrnniimmeennttoo..

–– DDuurraannttee iill rriiffoorrnniimmeennttoo,, tteenneerree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee iinn ppoossiizziioonnee
oorriizzzzoonnttaallee..

–– RRiimmuuoovveerree ii sseerrbbaattooii ddii ccaarrbbuurraann--
ttee ppoorrttaattiillii ddaallll’’iimmbbaarrccaazziioonnee pprrii--
mmaa ddii eeffffeettttuuaarree iill rriiffoorrnniimmeennttoo..

–– IIll sseerrbbaattooiioo ddeell ccaarrbbuurraannttee ppoo--
ttrreebbbbee eesssseerree ssoottttoo pprreessssiioonnee,,
rruuoottaarree lleennttaammeennttee iill ttaappppoo dduu--
rraannttee ll''aappeerrttuurraa..

–– NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee oo
aall lliimmiittee iill sseerrbbaattooiioo ee llaasscciiaarree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee aall ssoollee.. CCoonn ll''aauu--
mmeennttaarree ddeellllaa tteemmppeerraattuurraa,, iill ccaarr--
bbuurraannttee ssii eessppaannddee ee ppoottrreebbbbee
ffuuoorriiuusscciirree..

–– PPeerr eevviittaarree rriifflluussssii ddii ccaarrbbuurraannttee,,
rriieemmppiirree iill sseerrbbaattooiioo lleennttaammeennttee
iinn mmooddoo ddaa ccoonnsseennttiirree llaa ffuuoorriiuu--
sscciittaa ddeellll’’aarriiaa ddaall sseerrbbaattooiioo..

–– AAsscciiuuggaarree sseemmpprree ssppaannddiimmeennttii ddii
ccaarrbbuurraannttee..

NNOOTTAA PPEERR LL’’AAMMBBIIEENNTTEE
Smaltire stracci contaminati da carbu-
rante in modo responsabile e senza
danneggiare l'ambiente o in accordo al-
le normative ambientali locali.
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NON aggiungere olio per motori a 2 tem-
pi al carburante.

SSuu uunn rriimmoorrcchhiioo
1. Verificare che l’imbarcazione sia

livellata.
2. Girare lentamente il tappo del serba-

toio carburante in senso antiorario
per rimuoverlo.

3. Inserire l'erogatore della pompa di
carburante nell'apertura di riempi-
mento del serbatoio del carburante e
riempirlo.

4. Interrompere immediatamente il rifor-
nimento quando si attiva il dispositivo
di interruzione automatica della pom-
pa di carburante.

5. Attendere alcuni istanti prima di ri-
muovere l’erogatore della pompa di
carburante dall’apertura di riempi-
mento. Non estrarre parzialmente l’e-
rogatore della pompa di carburante
dall’apertura di riempimento per con-
sentire un ulteriore rabbocco del ser-
batoio di carburante.

6. Ripristinare il tappo del serbatoio del
carburante e ruotarlo in senso orario
per serrarlo.

IInn aaccqquuaa
1. Spegnere il motore.
2. Legare saldamente l'imbarcazione al

pontile di rifornimento.
3. Non consentire a nessuno di rimane-

re dentro o sull'imbarcazione.
4. Tenere un estintore a portata di

mano.
5. Girare lentamente il tappo del serba-

toio carburante in senso antiorario
per serrarlo completamente.

6. Inserire l'erogatore della pompa di
carburante nell'apertura di riempi-
mento del serbatoio del carburante e
riempirlo.

7. Interrompere immediatamente il rifor-
nimento quando si attiva il dispositivo
di interruzione automatica della pom-
pa di carburante.

8. Attendere alcuni istanti prima di ri-
muovere l’erogatore della pompa di
carburante dall’apertura di

riempimento. Non estrarre parzial-
mente l’erogatore della pompa di car-
burante dall’apertura di riempimento
per consentire un ulteriore rabbocco
del serbatoio di carburante.

9. Ripristinare il tappo del serbatoio del
carburante e ruotarlo in senso orario
per serrarlo.

AAddddiittiivvii ccaarrbbuurraannttee
AAVVVVIISSOO

LL’’iimmppiieeggoo ddii aallttrrii aaddddiittiivvii ppuuòò ddeetteerr--
mmiinnaarree pprreessttaazziioonnii ssccaaddeennttii oo ddaannnnii
aall mmoottoorree..

Gli unici additivi per carburante approvati
per l’utilizzo con il fuoribordo Evinrude E-
TEC sono:
– Evinrude 2+4 Fuel Conditioner®
– Evinrude Fuel System Cleaner

Evinrude 2 +4 Fuel Conditioner aiuta a
prevenire i depositi gommosi e di lacche
nei componenti del sistema di alimenta-
zione e rimuove l’umidità. Può essere
utilizzato continuativamente e il suo uti-
lizzo è consigliato quando il fuoribordo
non è utilizzato regolarmente. L'uso di
questo additivo riduce l'imbrattamento
delle candele, il congelamento del siste-
ma di alimentazione e il deterioramento
dei componenti del sistema di
alimentazione.

Evinrude Fuel System Cleaner mantiene
puliti gli iniettori del carburante nelle nor-
mali condizioni di esercizio.

PPrriimmiinngg ddeell ssiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee
Se il fuoribordo ha esaurito il carburante,
riempire il serbatoio. Ruotare l'interrutto-
re a chiave in posizione ON per attivare
la pompa del carburante.
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FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO
IInnffoorrmmaazziioonnii ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa

PPEERRIICCOOLLOO
IIll ccoonnttaattttoo ccoonn ll’’eelliiccaa rroottaannttee,, ll’’iimm--
bbaarrccaazziioonnee oo iill ffuuoorriibboorrddoo iinn mmoovvii--
mmeennttoo ppoottrreebbbbee aarrrreeccaarree lleessiioonnii
ggrraavvii oo lleettaallii..
LLee ppaallee ddeellll''eelliiccaa ppoossssoonnoo eesssseerree ttaa--
gglliieennttii ee ll’’eelliiccaa ppuuòò ccoonnttiinnuuaarree aa rruuoo--
ttaarree aanncchhee ddooppoo lloo ssppeeggnniimmeennttoo ddeell
mmoottoorree..
AAcccceerrttaassii cchhee nnoonn vvii ssiiaannoo ppeerrssoonnee oo
ooggggeettttii pprriimmaa ddii aavvvviiaarree ee uussaarree
ll''iimmbbaarrccaazziioonnee..
PPrreessttaarree aatttteennzziioonnee aallllee ppeerrssoonnee iinn
aaccqquuaa..
PPoorrttaarree sseemmpprree iill ffuuoorriibboorrddoo iinn FFOOLL--
LLEE ee ssppeegg-- nneerree iimmmmeeddiiaattaammeennttee iill
mmoottoorree nnoonn aappppeennaa ll’’iimmbbaarrccaazziioonnee
eennttrraa iinn uunn’’aarreeaa iinn ccuuii ppoottrreebb-- bbeerroo
eesssseerrccii bbaaggnnaannttii..

PPEERRIICCOOLLOO
NNOONN aavvvviiaarree iill mmoottoorree iinn lluuoogghhii cchhiiuu--
ssii oo iinn aasssseennzzaa ddii uunn’’aaddeegguuaattaa vveennttii--
llaazziioonnee,, nnéé ppeerrmmeetttteerree aaii ffuummii ddii
ssccaarriiccoo ddii aaccccuummuullaarrssii iinn aarreeee ppooccoo
vveennttiillaattee.. GGllii ssccaarriicchhii ddeell mmoottoorree
ccoonntteennggoonnoo mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo
cchhee,, ssee iinnaallaattoo,, ppuuòò pprroovvooccaarree ggrraavvii
ddaannnnii cceerreebbrraallii oo mmoorrttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa ccaarreennaattuurraa ddeell mmoottoorree èè uunn ddiissppoo--
ssiittiivvoo ddii pprrootteezziioonnee.. NNOONN mmeetttteerree iinn
mmoottoo iill ffuuoorriibboorrddoo sseennzzaa llaa pprrootteezziioo--
nnee ddeellllaa ccaarreennaattuurraa ssee nnoonn dduurraannttee
llee ooppeerraazziioonnii ddii mmaannuutteennzziioonnee.. FFaarree
aatttteennzziioonnee aa tteenneerree mmaannii,, ccaappeellllii ee
aabbbbiigglliiaammeennttoo lloonnttaannoo ddaallllee ppaarrttii iinn
mmoovviimmeennttoo ppeerr eevviittaarree ffeerriittee ggrraavvii..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
FFaammiilliiaarriizzzzaarree ccoonn llee aaccqquuee iinn ccuuii ssii
nnaavviiggaa.. LLaa ssccaattoollaa iinnggrraannaaggggii ddii
qquueessttoo ffuuoorriibboorrddoo ssii eesstteennddee ssoottttoo llaa
ssuuppeerrffiicciiee ddeellll’’aaccqquuaa ee ppoottrreebbbbee ppoo--
tteennzziiaallmmeennttee eennttrraarree iinn ccoonnttaattttoo ccoonn
oossttaaccoollii ssuubbaaccqquueeii.. QQuueesstt’’uullttiimmaa
eevveennttuu-- aalliittàà ppoottrreebbbbee ccaauussaarree ppeerr--
ddiittaa ddeell ccoonnttrroolllloo ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee ee
lleessiioonnii ppeerrssoonnaallii..

AAvvvviioo ee aarrrreessttoo ddeell mmoottoorree
Fare riferimento a ISPEZIONE PRELIMI-
NARE. Eseguire l'ispezione prima di
usare il vostro fuoribordo Evinrude E-
TEC.

AAVVVVIISSOO
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree èè NNEECCEESS--
SSAARRIIOO ccoolllleeggaarree ll’’aalliimmeenn-- ttaazziioonnee
ddeellll’’aaccqquuaa.. PPoossssoonnoo vveerriiffiiccaarrssii rraappii--
ddaamm-- eennttee ddaannnnii aall mmoottoorree..
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IInntteerrrruuttttoorree ddii aarrrreessttoo ddeell mmoottoorree//
iinntteerrrruuttttoorree ddii aacccceennssiioonnee
La combinazione interruttore di arresto
del motore e interruttore a chiave è una
caratteristica dei telecomandi precablati
Evinrude e di tutti i kit di cablaggio Evin-
rude. L’utilizzo dell’interruttore di arresto
del motore è consigliato per tutte le
imbarcazioni.

Collegare il fermaglio all’interruttore di
arresto del motore.

Se l'imbarcazione è dotata di una secon-
da stazione, collegare il fermaglio all'in-
terruttore di arresto della seconda
stazione.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Il fermaglio della secon-
da stazione second DEVE essere instal-
lato. Non è possibile avviare il fuoribordo
se il fermaglio della seconda stazione
non è montato.

Tif-E53D2708

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree iill ccoorrddoonncciinnoo dduu--
rraannttee llaa ccoonndduuzziioonnee ddeellll''iimmbbaarrccaazziioo--
nnee ppeerr pprreevveenniirree llaa ppeerrddiittaa
ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee ee rriidduurrrree ii rriisscchhii ddii
lleessiioonnii ppeerrssoonnaallii oo lleettaallii..

In caso di emergenza il motore può es-
sere avviato senza che il fermaglio sia in-
stallato sull'interruttore di accensione.

Rispettare la normale procedura di
avviamento.

Premere l'interruttore di arresto del mo-
tore e tenerlo premuto finché non si rag-
giunge una condizione di sicurezza.

Riposizionare il fermaglio appena possi-
bile. L’operatore deve sempre utilizzare il
fermaglio e il cordoncino quando il moto-
re è acceso.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEvviittaarree ddii ccoollppiirree oo rriimmuuoovveerree aaccccii--
ddeennttaallmmeennttee ll’’iinntteerrrruuttttoorree ddii aarrrreessttoo
mmoottoorree dduurraannttee llaa nnaavvii-- ggaazziioonnee..
PPrreessttaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn uurrttaarree llaa
cchhiiaavvee ssee ssii pprroocceeddee sseennzzaa ffeerrmmaa--
gglliioo ssuullll’’iinntteerrrruuttttoorree.. IIll bbrruussccoo rraalllleenn--
ttaammeennttoo ddeellll’’iimmbbaarrccaazzii-- oonnee cchhee nnee
ccoonnsseegguuiirreebbbbee ppoottrreebbbbee pprrooiieettttaarree
aalllleesstteerrnnoo ii ppaasssseeggggeerrii ccaauussaannddoo lloo--
rroo lleessiioonnii..
VVeerriiffiiccaarree cchhee iill ccoorrddoonncciinnoo ssiiaa lliibbee--
rroo ddaa iimmppeeddiimmeennttii ee nnoonn ssii
iinnggaarrbbuuggllii..
VVeerriiffiiccaarree aa ooggnnii uusscciittaa iill ffuunnzziioonnaa--
mmeennttoo ddeell ssiisstteemmaa.. CCoonn iill mmoottoorree aacc--
cceessoo,, eessttrraarrrree iill ffeerr-- mmaagglliioo
ddaallll’’iinntteerrrruuttttoorree ttiirraannddoo iill ccoorrddoonnccii--
nnoo.. SSee iill mmoottoorree nnoonn ssii aarrrreessttaa,, ccoonn--
ssuullttaarree llaa NNoottaa ddii sseerrvviizziioo..

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: L’interruttore di arresto
del motore funziona efficacemente solo
se è in buono stato. Controllare ad ogni
uscita il fermaglio e il cordoncino, assicu-
randosi che non presentino tagli, rotture
o usura. Sostituire le parti usurate o dan-
neg- giate.

Fissare il cordoncino ad un punto resi-
stente degli indumenti o del giubbotto
salvagente dell’operatore. Non utilizzare
un punto che potrebbe strapparsi anzi-
ché azionare l’interruttore di arresto del
motore.
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Tif-E53D41ED

Quando fermaglio e cordoncino vengono
disconnessi, il motore si ferma impeden-
do che l’imbarcazione vada alla deriva
nel caso il pilota si allontani dal raggio
del cordoncino. Se il cordoncino è troppo
lungo, accorciarlo annodandolo o avvol-
gendolo su sé stesso. NON tagliare e
riannodare il cordoncino.

AAVVVVIISSOO
CCoonnttrroollllaarree ccoonn ccuurraa iill ffuunnzziioonn--
aammeennttoo ddii ttuuttttii ii ccoommaannddii ee ddeeii ssiissttee--
mmii ddeell mmoottoorree pprriimmaa ddii llaasscciiaarree iill
mmoolloo..

Portare la manopola di controllo remota
su FOLLE.

1

NNOONN azionare l’acceleratore prima del-
l’avviamento. L’azionamento dell’accele-
ratore ha priorità sul sistema elettronico
di controllo del minimo.

Se il fuoribordo viene avviato con l’acce-
leratore avanzato, il fuoribordo sarà in
modalità di sicurezza

e non risponderà all’acceleratore finché
questo non viene riportato alla posizione
di MINIMO.

Una volta avviato il motore, la centralina
elettronica (EMM) aumenterà automati-
camente e leggermente la velocità al mi-
nimo. Il minimo diminuirà non appe- na si
scalda il motore.

AAvvvviioo ddeell mmoottoorree
IImmppoorrttaannttee
Se equipaggiato con il sistema di control-
lo remoto Evinrude ICON II, consultare .

Ruotare l'interruttore a chiave in posizio-
ne ON, quindi:
– PPeerr iimmbbaarrccaazziioonnii aa mmoottoorree ssiinnggoolloo::

ruotare la chiave completamente in
senso orario, in posizione di
AVVIAMENTO.
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– PPeerr iimmbbaarrccaazziioonnii ccoonn ppiiùù mmoottoorrii::
premere e tenere premuti i pulsanti di
AVVIAMENTO.

1

1. Posizione di AVVIO dell'interruttore di
accensione

1 1

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA ((IINN FFIIGGUURRAA::
DDOOPPPPIIOO MMOOTTOORREE))
1. Pulsanti di avviamento

Dopo l'avviamento, rilasciare l'interrutto-
re a chiave o i pulsanti.

Se il motore non dovesse avviarsi, rila-
sciare temporaneamente la chiave o il
pulsante, quindi riprovare.

Ogni volta si ruota l’interruttore a chiave
da OFF a ON, il sistema di avvertimento
eseguirà l’autodiag- nosi. Fare riferimen-
to a MONITORAGGIO MOTORE.

Se il fuoribordo non supera normalmente
la procedura di avviamento o non si av-
via affatto, fare riferimento a .

DDooppoo ll’’aavvvviiaammeennttoo ddeell mmoottoorree
Il sistema di monitoraggio del motore se-
gnalerà eventuali anomalie.

AArrrreessttoo ddeell mmoottoorree
Spostare la leva di comando in posizione
di FOLLE.

PPeerr iimmbbaarrccaazziioonnii ccoonn ppiiùù mmoottoorrii::
– Premere brevemente i pulsanti di ar-

resto (STOP).

R

1
CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA ((IINN FFIIGGUURRAA::
DDOOPPPPIIOO MMOOTTOORREE))
1. Pulsanti di arresto

PPeerr ttuuttttee llee iimmbbaarrccaazziioonnii::
– ruotare l'interruttore a chiave in senso

antiorario fino alla posizione OFF.

1

1. Posizione di SPEGNIMENTO dell'interruttore di
accensione

Rimuovere la chiave quando si lascia in-
custodita l’imbarcazione.
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IInntteerrrruuttttoorree ddii ssppeeggnniimmeennttoo ddeell
mmoottoorree,, mmooddeellllii aa bbaarrrraa
L’utilizzo dell’interruttore di spegnimento
del motore è vivamente consigliato su
tutte le imbarcazioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree iinn ccoorrddoonncciinnoo dduu--
rraannttee llaa ccoonndduuzziioonnee ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioo--
nnee ppeerr pprreevveenniirree llaa ppeerrddiittaa
ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee ee rriidduurrrree ii rriisscchhii ddii
lleessiioonnii ppeerrssoonnaallii oo lleettaallii.. EEvviittaarree ddii
ccoollppiirree oo rriimmuuoovveerree aacccciiddeennttaallmmeennttee
iill ffeerrmmaagglliioo ddaallll’’iinntteerrrruuttttoorree ddii ssppee--
ggnniimmeennttoo ddeell mmoottoorree dduurraannttee llaa nnoorr--
mmaallee nnaavviiggaazziioonnee.. PPrreessttaarree
aatttteennzziioonnee aa nnoonn uurrttaarree llaa cchhiiaavvee ssee
ssii pprroocceeddee sseennzzaa ffeerrmmaagglliioo ssuullll’’iinn--
tteerrrruuttttoorree.. IIll bbrruussccoo rraalllleennttaammeennttoo
ddeellll’’iimmbbaarrccaazzii-- oonnee cchhee nnee ccoonnsseegguuii--
rreebbbbee ppoottrreebbbbee pprrooiieettttaarree aalllleesstteerrnnoo
ii ppaasssseeggggeerrii ccaauussaannddoo lloorroo lleessiioonnii..
VVeerriiffiiccaarree cchhee iill ccoorrddoonncciinnoo ssiiaa lliibbee--
rroo ddaa iimmppeeddiimmeennttii ee nnoonn ssii iinnggaarrbbuu--
ggllii.. VVeerriiffiiccaarree aa ooggnnii uusscciittaa iill
ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeell ssiisstteemmaa.. CCoonn iill
mmoottoorree aacccceessoo,, eessttrraarrrree iill ffeerr-- mmaa--
gglliioo ddaallll’’iinntteerrrruuttttoorree ttiirraannddoo iill ccoorr--
ddoonncciinnoo.. SSee iill mmoottoorree nnoonn ssii ssppeeggnnee,,
rriivvoollggeerrssii aall ccoonncceessssiioonnaarriioo..

L’interruttore di spegnimento del motore
si trova sull’impugnatura del timone. Col-
legare il FERMAGLIO del cordino di ar-
resto di emergenza all’interruttore di
spegnimento del motore.

2

1

3

1. Fermaglio
2. Interruttore di spegnimento del motore
3. Cordoncino

Fissare il cordoncino a un punto resi-
stente degli indumenti o del giubbotto
salvagente dell’operatore. Non utilizzare
un punto che potrebbe strapparsi anzi-
ché azionare l’interruttore di spegnimen-
to del motore.

1

1. Cordoncino

Quando fermaglio e cordoncino vengono
disconnessi, il motore si ferma impeden-
do che l’imbarcazione vada alla deriva
nel caso il pilota si allontani dal raggio
del cordoncino.

Se il cordoncino è troppo lungo, accor-
ciarlo annodandolo o avvolgendolo su sé
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stesso. NON tagliare e riannodare il
cordoncino.

NNOOTTAA::
Nella parte inferiore dell’impugnatura
della barra è presente un fermaglio sup-
plementare. Se l’operatore venisse sbal-
zato dall’imbarcazione, un’altra persona
può inserire il fermaglio supplementare
nell’interruttore di spegnimento del moto-
re e riavviare il fuoribordo.

1. Fermaglio supplementare, codice articolo
333499

IInntteerrrruuttttoorree aa cchhiiaavvee ddeell mmoottoorree,,
mmooddeellllii aa bbaarrrraa
IImmppoorrttaannttee
Assicurarsi di ruotare l'interruttore a chia-
ve in posizione OFF quando il fuoribordo
non è in uso per evitare di scaricare la
batteria.

Ruotare l'interruttore a chiave in senso
orario fino a raggiungere la posizione

ON per fornire energia al Comando della
barra.

Ruotare l'interruttore a chiave in senso
orario fino a raggiungere la posizione di
AVVIO per attivare l'avviamento
elettrico.

32
1

1. Posizione Off
2. Posizione On
3. Posizione di avvio

NNOOTTAA::
Il pulsante di AVVIAMENTO all'estremità
dell'impugnatura dell'E-Tiller serve an-
che per attivare l'avviamento elettrico.

AAvvvviiaammeennttoo ddeell mmoottoorree,, mmooddeellllii aa
bbaarrrraa

AAVVVVIISSOO
PPrriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree èè NNEECCEESS--
SSAARRIIOO ccoolllleeggaarree ll’’aalliimmeenn-- ttaazziioonnee
ddeellll’’aaccqquuaa.. IIll mmoottoorree ppuuòò vveenniirree ddaann--
nneeggggiiaattoo rraappiiddaammeennttee ssee nnoonn vviieennee
ffoorrnniittaa aaccqquuaa aallllee ggrriigglliiee ddeellllee pprreessee
dd''aaccqquuaa ddeell ffuuoorriibboorrddoo..

NNOOTTAA::
Assicurarsi che le griglie delle prese
d'acqua siano sotto la superficie dell'ac-
qua o che venga utilizzato un dispositivo
di scarico.

1. Portare la leva del cambio nella posi-
zione di FOLLE e ruotare l'interruttore
a chiave in posizione ON. Il LED sul-
l'impugnatura della Barra dovrebbe il-
luminarsi di VERDE.

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE



38

3

21

1. Folle
2. Interruttore a chiave su ON
3. Luce LED verde fissa

IImmppoorrttaannttee
Il motore non si avvierà se la leva del
cambio non è in FOLLE, l'impugnatura
dell'acceleratore non è al MINIMO o se il
fermaglio per il cordino di arresto di
emergenza non è installato sul dispositi-
vo di spegnimento del motore.

Se il sistema non si accende:
– Assicurarsi che il cordino di sicu-

rezza sia collegato.
– Assicurarsi che la leva del cambio

sia in folle.
– Assicurarsi che l'impugnatura del-

l’acceleratore sia al minimo.
– Controllare il fusibile 10A nel cavo

di alimentazione.

NNOOTTAA::
Se l'imbarcazione è dotata di ICON Pro
Gauge o ICON Touch Instruments, l'indi-
catore della posizione di FOLLE si illumi-
nerà nell'indicatore.
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2. Ruotare l’impugnatura dell’accelera-
tore portandola al MINIMO.

1

1. Posizione di regime MINIMO
3. Da seduti, premere il pulsante di av-

viamento o ruotare l'interruttore a
chiave in senso orario portandolo in
posizione di AVVIO. Non eseguire
l'avviamento per più di 20 secondi.
Rilasciare l'interruttore a chiave una
volta avviato il fuoribordo.

NNOOTTAA::
L'accensione può essere attivata usando
l'interruttore a chiave o il pulsante di
avviamento.

1

1. Posizione di AVVIO

1

1. Pulsante di AVVIAMENTO

NNOOTTAA:: Se il motore non si avvia mo-
mentaneamente, rilasciare l'interruttore
a chiave o il pulsante di avviamento. Ri-
tornare al punto 1 di questa procedura e
provare a riavviare il motore.

4. Dopo l'avvio del fuoribordo, controlla-
re l'indicatore fuori bordo per verifica-
re che il flusso d'acqua sia costante.
Ciò indica che la pompa dell'acqua
sta facendo circolare l'acqua.

1

1. Indicatore fuori bordo, pompa dell'acqua

AArrrreessttoo ddeell ffuuoorriibboorrddoo,, mmooddeellllii aa bbaarrrraa
1. Per ARRESTARE il fuoribordo, pre-

mere il pulsante di ARRESTO o gira-
re l'interruttore a chiave in senso
antiorario fino a raggiungere la posi-
zione OFF.
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1

1. Pulsante di arresto

1

1. Posizione Off

CCoommaannddii rreemmoottii –– SSiisstteemmaa ddii
ccoonnttrroolllloo EEvviinnrruuddee IICCOONN IIII
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Per informazioni com-
plete sull'utilizzo dei sistemi di controllo
remoto Evinrude ICON II™, consultare il
"Manuale utente Evinrude ICON II".

SSeelleezziioonnee tteelleeccoommaannddoo rreemmoottoo
Evinrude ICON II è un sistema di control-
lo intelligente del cambio e dell'accelera-
tore da usare su fuoribordo Evinrude E-
TEC. I sistemi di controllo ICON II sono
disponibili per configurazioni fino a quat-
tro motori. Il sistema di controllo Evinru-
de ICON II supporta applicazioni dual
station e flying bridge.

FFuunnzziioonnaalliittàà ddii ccoonnttrroolllloo rreemmoottoo
EEvviinnrruuddee IICCOONN IIII

1

4
2 3

CCOOMMAANNDDOO EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIII AA MMOONNTTAAGG--
GGIIOO LLAATTEERRAALLEE NNAASSCCOOSSTTOO
1. Interruttore assetto/inclinazione
2. Quadro comandi giri/min (opzionale)
3. Interruttore OFF/ON/AVVIO
4. LED indicatore FOLLE (opzionale)

1 1

2
2

3

CCOOMMAANNDDOO AA CCHHIIEESSUUOOLLAA SSIINNGGOOLLAA DDEELL SSII--
SSTTEEMMAA EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIII
1. Interruttore assetto/inclinazione
2. Pulsante folle (solo per comandi completi di

ogni funzionalità)
3. Indicatore di posizione del cambio (solo per co-

mandi completi di ogni funzionalità)
4. Pulsante di regolazione giri/min. (solo per co-

mandi completi di ogni funzionalità)
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1

2

3
4

5

6

CCOOMMAANNDDOO AA CCHHIIEESSUUOOLLAA DDOOPPPPIIAA DDEELL SSII--
SSTTEEMMAA EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIII
1. Interruttore generale assetto/inclinazione
2. Indicatori posizione marcia
3. Controlli assetto motore singolo
4. Pulsante SYNC
5. Pulsante MODALITÀ
6. Pulsante RPM Tune

CCaammbbiioo
Con il motore acceso e la leva di coman-
do in posizione di FOLLE, spostare la le-
va in avanti o indietro fino a quando
innesta il dente di arresto della marcia
avanti o indietro.

CCoonnttrroolllloo ddeellllaa vveelloocciittàà
Dopo aver ingranato la marcia, continua-
re a muovere lentamente la leva di co-
mando nella stessa direzione per
aumentare la velocità.

Premere il pulsante RPM + o – per au-
mentare o diminuire con precisione la
velocità del motore con variazioni
dell'1%.

SSiinnccrroonniizzzzaazziioonnee mmoottoorree ((ssoolloo
cchhiieessuuoollaa ddooppppiiaa))
Premere il pulsante SYNC per sincroniz-
zare automaticamente i giri di tutti i moto-
ri. Il pulsante SYNC trasferisce anche il

controllo di tutti i motori alla leva di ba-
bordo sul comando.

AAVVVVIISSOO
SSYYNNCC nnoonn ccoorrrriissppoonnddeerràà aaii ggiirrii//mmiinn..
ddeell mmoottoorree nneellllee sseegguueennttii ccoonnddiizziioonnii::

– Acceleratore in FOLLE attivo
– Velocità del motore di babordo infe-

riore a 700 giri/min.
– Impostazione dell'acceleratore di ba-

bordo superiore al 95%
– È presente un guasto critico

CCoommaannddii mmeeccccaanniiccii EEvviinnrruuddee
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

IInn ccaassoo ddii uuttiilliizzzzoo ddii uunn tteelleeccoommaannddoo
nnoonn EEvviinnrruuddee,, qquueessttoo ddeevvee eesssseerree
ddoottaattoo ddii pprreevveennzziioonnee ddeellll’’aavvvviiaa--
mmeennttoo iinn mmaarrcciiaa.. LLaa ssuuddddeettttaa ffuunnzziioo--
nnee ppuuòò pprreevveenniirree iinncciiddeennttii ddoovvuuttii aa
mmoovviimmeennttii iimmpprreevviissttii ddeellll’’iimmbbaarrccaa--
zziioonnee aallll’’aacccceennssiioonnee ddeell mmoottoorree..

L'uso di un telecomando meccanico ri-
chiede un convertitore opzionale di dire-
zione e accelerazione da meccanico a
digitale.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: In sede di selezione del
telecomando per l’imbarcazione, richie-
dere componenti Evinrude. I telecomandi
Evinrude sono dotati di varie funzioni di
sicurezza e pratiche, quali:
– Prevenzione avviamento con marcia

innestata
– Compatibilità plug-in con il sistema di

cablaggio modulare Evinrude (MWS)
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5

3

2

1
4

6

CCOOMMAANNDDOO AA MMOONNTTAAGGGGIIOO LLAATTEERRAALLEE
1. Impugnatura: cambio e acceleratore
2. Controllo assetto/inclinazione (se previsto)
3. Leva blocco folle
4. Leva del minimo veloce (riscaldamento)
5. Vite di regolazione dell’attrito acceleratore
6. Fermaglio dell’interruttore di arresto del motore

e cordoncino

1

2

3

4

5

CCOOMMAANNDDOO AA MMOONNTTAAGGGGIIOO LLAATTEERRAALLEE
NNAASSCCOOSSTTOO::
1. Impugnatura: cambio e acceleratore
2. Controllo assetto/inclinazione (se previsto)
3. Leva blocco folle
4. Pulsante del minimo veloce (riscaldamento)
5. Vite di regolazione dell’attrito acceleratore

2

1

3

4

5

CCOOMMAANNDDOO AA MMOONNTTAAGGGGIIOO AA CCHHIIEESSUUOOLLAA AA
LLEEVVAA SSIINNGGOOLLAA
1. Impugnatura: cambio e acceleratore
2. Controllo assetto/inclinazione (se previsto)
3. Pulsante del minimo veloce (riscaldamento)
4. Vite di regolazione dell’attrito acceleratore

(nascosta)
5. Fermaglio dell’interruttore di arresto del motore

e cordoncino
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3

2

1

1

4

CCOOMMAANNDDOO AA MMOONNTTAAGGGGIIOO AA CCHHIIEESSUUOOLLAA AA
LLEEVVAA DDOOPPPPIIAA
1. Impugnatura: cambio e acceleratore
2. Controllo assetto/inclinazione (se previsto)
3. Pulsante del minimo veloce (riscaldamento)
4. Vite di regolazione dell’attrito acceleratore

(nascosta)

CCaammbbiioo
Con il motore acceso e la leva di coman-
do in posizione di FOLLE:

CCoommaannddii aa mmoonnttaaggggiioo llaatteerraallee
Sbloccare la leva di comando sollevando
la leva di blocco folle sull’impugnatura.
Spostare la leva di comando con un mo-
vimento deciso e rapido verso prua o
verso poppa, finché non ingrana la mar-
cia avanti o indietro.

NEUTRAL
REVERSE

REVERSE

FORWARD

FORWARD

CCoommaannddii aa mmoonnttaaggggiioo aa cchhiieessuuoollaa
Spostare la leva di comando con un mo-
vimento deciso e rapido verso prua o
verso poppa, finché non ingrana la mar-
cia avanti o indietro.

NEUTRAL
REVERSE

REVERSE

FORWARD

FORWARD

RRiissppaarrmmii ssuuii ccoonnssuummii
Il consumo di carburante può variare in
base al ca- rico dell’imbarcazione, al tipo
di scafo e all’imposta- zione di accelera-
zione. Quando l’imbarcazione raggiunge
la massima velocità, rallentare, passan-
do dalla MASSIMA VELOCITÀ a una ve-
locità infe- riore. In tal modo è possibile
risparmiare carburante con una minima
perdita di velocità.

Se disponibile, usare la funzione di ri-
sparmio carburante degli indicatori o di-
splay digitali per ottimizzare il consumo
di carburante. Fare riferimento alla Guida
dell'operatore per ulteriori informazioni.

UTILIZZO DEL FUORIBORDO EVINRUDE



44

1 2
GGAAMMMMAA TTIIPPIICCAA DDEELLLL’’AACCCCEELLEERRAATTOORREE PPEERR
RRIIDDUUZZIIOONNEE DDEEII CCOONNSSUUMMII
1. Comando a montaggio laterale
2. Comando a montaggio a chiesuola

CCoommaannddii ddeellllaa bbaarrrraa EEvviinnrruuddee

IInnddiiccaattoorrii ddeellllaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ddeellllaa
bbaarrrraa
Spostare la leva del cambio portandola
dalla posizione di FOLLE alla marcia
AVANTI o alla RETROMARCIA.

1. Folle
2. |Marcia avanti
3. Retromarcia

IInnddiiccaattoorree ddeellll''aacccceelleerraattoorree ddeellllaa
bbaarrrraa
Ruotare l'impugnatura dell'acceleratore
per aumentare o diminuire la velocità.

1

2

1. Diminuire la velocità
2. Aumentare la velocità

CCaammbbiioo mmaarrcciiaa ee ccoonnttrroolllloo ddeellllaa
vveelloocciittàà ddeellllaa bbaarrrraa
IImmppoorrttaannttee
Durante il normale funzionamento, la
centralina elettronica (EMM) del fuoribor-
do limita il regime del motore a 1200 gir/
min quando si trova in FOLLE.

LLeevvaa ddeell ccaammbbiioo ddeellllaa bbaarrrraa
AAVVVVIISSOO

QQuuaannddoo ssii ppaassssaa ddaa mmaarrcciiaa AAVVAANNTTII
aa mmaarrcciiaa IINNDDIIEETTRROO oo vviicceevveerrssaa,, rrii--
mmaanneerree iinn FFOOLLLLEE ffiinncchhéé iill mmoottoorree
nnoonn ggiirraa aall mmiinniimmoo ee ll’’iimmbbaarrccaazziioonnee
nnoonn rraalllleennttaa..

– NON cambiare quando il fuoribordo è
spento (OFF).

– Cambiare solo quando il motore è in
funzione a regimi inferiori a 1200 giri/
min.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll mmoovviimmeennttoo ddeellllaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo èè
iimmppoossttaattoo iinn ffaabbbbrriiccaa.. NNOONN ssmmoonnttaa--
rree oo cceerrccaarree ddii mmooddiiffiiccaarree iill bbuulllloonnee
ddeellllaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo.. LLaa mmooddiiffiiccaa
ddeell ggrruuppppoo lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ppoottrreebbbbee
ccaauussaarree uunn ccoonnttrroolllloo nnoonn ccoorrrreettttoo
ddeellllaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ee pprroovvooccaarree llee--
ssiioonnii ggrraavvii oo ddaannnnii mmaatteerriiaallii..
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Con il motore in funzione, ruotare l’impu-
gnatura dell’acceleratore su MINIMO.
Spostare la leva del cambio con movi-
mento deciso e rapido su AVANTI o
INDIETRO.

13

2

1. Avanti
2. Folle
3. Retromarcia

IImmppuuggnnaattuurraa ddeellll’’aacccceelleerraattoorree ddeellllaa
bbaarrrraa
Ruotare l'impugnatura dell'acceleratore
per aumentare i giri/min nella marcia
selezionata.

1

1. Rotazione dell'impugnatura dell'acceleratore

NNOOTTAA::
Il motore non si avvierà e la spia LED di
avvertimento diventa VERDE LAMPEG-
GIANTE se l'impugnatura dell'accelera-
tore viene portata più in alto della
posizione di FOLLE.

Una volta avviato il motore, la centralina
elettronica (EMM) aumenterà automati-
camente e leggermente la velocità del
minimo. Il minimo diminuirà non appe-
na si scalda il motore.

FFrriizziioonnee ddeellll''iimmppuuggnnaattuurraa
ddeellll’’aacccceelleerraattoorree ddeellllaa bbaarrrraa
Regolare la frizione dell'impugnatura del-
l'acceleratore girando la manopola della
frizione dell'acceleratore. Ruotare la vite
in senso orario per ridurre lo sforzo ri-
chiesto per mantenere l’impostazione
dell’acceleratore.

1

1. Vite della frizione dell’acceleratore

Durante il normale funzionamento, la
centralina elettronica (EMM) del fuoribor-
do limita la velocità del motore a 1200
gir/min quando si trova in FOLLE.

AAnnggoolloo ddeellll’’iimmppuuggnnaattuurraa ddeellllaa bbaarrrraa
Regolare l'angolazione dell'impugnatura
della barra, nella posizione più bassa,
ruotando la vite di regolazione situata
sotto l'impugnatura della barra. Girare la
vite in senso antiorario per sollevare la
posizione dell'impugnatura della barra.
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1

1. Vite di regolazione

AAlltteezzzzaa ddeellll''iimmppuuggnnaattuurraa ddeellllaa bbaarrrraa
Regolare l'altezza dell'impugnatura della
barra e la frizione dell'altezza dell'impu-
gnatura ruotando la manopola di regola-
zione situata a fianco dell'impugnatura
della barra. Ruotare la manopola di rego-
lazione in senso antiorario per allentare
e in senso orario per restringere il gioco
dell'impugnatura. Regolare l'altezza del-
l'impugnatura per la posizione seduta o
in piedi.

1. Manopola dell'impugnatura della barra

IInntteerrrruuttttoorree TToouucchh TTrroollll

NNOOTTAA::
L'interruttore Touch Troll funziona quan-
do l'interruttore a chiave è in posizione
ON e il fuoribordo è in FUNZIONE.

Questo interruttore consente di regolare
il regime MINIMO tra 500 e 800 giri/min
(intervallo approssimativo) in marcia
AVANTI o in RETROMARCIA. Premere

e rilasciare la parte dell'interruttore con-
trassegnata con (–) per ridurre il regime
del motore. Premere e rilasciare la parte
dell'interruttore contrassegnata con (+)
per aumentare il regime del motore. Il re-
gime del motore varia con incrementi di
50 giri/min.

1

1. Interruttore Touch Troll

L'interruttore Touch Troll può anche es-
sere usato per usato per regolare con
precisione i GIRI DEL MOTORE tra 600
e 6000 giri/min. Posizionare l'impugnatu-
ra dell’acceleratore fino a raggiungere il
numero di giri/min desiderato. Utilizzare
l'interruttore per aumentare o ridurre il re-
gime del motore.

Il cambio di marcia, il cambiamento di
posizione dell'impugnatura dell’accelera-
tore o lo spegnimento del motore disatti-
veranno la funzione di controllo della
velocità.

SSiisstteemmaa sseerrvvooaassssiissttiittoo ddii aasssseettttoo ee
iinncclliinnaazziioonnee
Le funzioni di assetto e inclinazione dei
fuoribordo Evinrude E-TEC sono control-
late dalla centralina EMM del motore.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Se si seleziona un qual-
siasi pulsante di regolazione dell'assetto
con l'interruttore a chiave in posizione
OFF, il sistema si accende brevemente.
Questa operazione attiverà la pompa
elettrica del carburante, così come il tele-
comando ed eventuali display o indicato-
ri. Il sistema di controllo dell'assetto si
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attiverà con qualche secondo di ritardo.
Ciò è normale. Dopo qualche secondo di
inattività, il sistema si disattiverà
automaticamente.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ssii nnaavviiggaa iinn aaccqquuee mmoossssee oo
ssii aattttrraavveerrssaa uunn’’oonnddaa,, ssee ll’’aasssseettttoo
aappppooppppaattoo èè eecccceessssiivvoo,, llaa pprruuaa ddeell--
ll’’iimmbbaarrccaazziioonnee ppuuòò ssoolllleevvaarrssii,, rrii--
sscchhiiaannddoo ddii ffaarr ccaaddeerree iinn aaccqquuaa ii
ppaasssseeggggeerrii oo ccoommuunnqquuee ddii aarrrreeccaarree
lloorroo ggrraavvii lleessiioonnii..
AAllccuunnee ccoommbbiinnaazziioonnii iimmbbaarrccaazziioonnee//
ffuuoorriibboorrddoo//eelliiccaa ppoossssoonnoo ccaauussaarree iinn--
ssttaabbiilliittàà ddeellll iimmbbaarrccaazziioonnee ee//oo uunnaa
ccooppppiiaa ddii sstteerrzzaattaa eelleevvaattaa aa vveelloocciittàà
eelleevvaattee aaii lliimmiittii oo iinn pprroossssiimmiittàà aaii llii--
mmiittii ddii eessccuurrssiioonnee ddii aasssseettttoo ddeell ffuuoo--
rriibboorrddoo ((mmaassssiimmaa ppoossiizziioonnee ddii
aasssseettttoo aappppooppppaattoo oo aapppprruuaattoo)).. LLaa
ssttaabbiilliittàà ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee ee llaa ccoopp--
ppiiaa ddii sstteerrzzaattaa ppoossssoonnoo vvaarriiaarree iinn
ffuunnzziioonnee ddeellllee ccoonnddiizziioonnii ddeellllee aacc--
qquuee.. SSee ssii vveerriiffiiccaa uunnaa ddii qquueessttee ccoonn--
ddiizziioonnii aavvvveerrssee,, ppeerr mmaanntteenneerree iill
ccoonnttrroolllloo èè nneecceessssaarriioo rriidduurrrree iill ggaass
ee//oo rreeggoollaarree ll''aasssseettttoo.. SSee ll’’iimmbbaarrccaa--
zziioonnee èè iinnssttaabbiillee ee//oo ssee llaa ccooppppiiaa ddii
sstteerrzzaattaa èè eelleevvaattaa,, ccoonnssuullttaarree iill ccoonn--
cceessssiioonnaarriioo ppeerr ppoorrrree rriimmeeddiioo aa qquuee--
ssttee ssiittuuaazziioonnii..

Con alcuni tipi di imbarcazione, se si
aziona il motore nella posizione di asset-
to più bassa, si rischia l'appruamento o
un planaggio difficile. Se l'imbarcazione
è difficile da governare con l'assetto
completamente appruato, regolare
l'assetto.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee llaa pprruuaa ddeellll’’iimmbbaarrccaazziioonnee ssii iimm--
mmeerrggee nneellll’’aaccqquuaa ccoonn iill mmoottoorree aa vvee--
lloocciittàà eelleevvaattee,, ll’’iimmbbaarrccaazzii-- oonnee ppuuòò
mmoossttrraarree llaa tteennddeennzzaa aa ddeevviiaarree ddii
pprruuaa ooppppuurree aa rruuoottaarree rraappiiddaammeennttee,,
rriisscchhiiaannddoo ddii ffaarr ccaaddeerree ii ppaasssseeggggeerrii
oo ccoommuunnqquuee ddii aarrrreeccaarree lloorroo ggrraavvii
lleessiioonnii..

3

2

1

1. Parallelo alla superficie dell’acqua Spina di
inclinazione:

2. Controllo assetto verso l’ALTO
3. Controllo assetto verso il BASSO

L’imbarcazione dovrebbe accelerare ra-
pidamente, planare facilmente e muover-
si parallelamente alla su- perficie
dell’acqua ad alte velocità.

Se la posizione dell’assetto è troppo
BASSA, la parte anteriore dell’imbarca-
zione sarà in BASSO e spingerà
sull’acqua.

Se la posizione dell’assetto è troppo AL-
TA, la parte anteriore dell’imbarcazione
sarà in ALTO e sobbal- zerà.

IInntteerrrruuttttoorree ddeell ssiisstteemmaa sseerrvvooaassssiissttiittoo
ddii TTrriimm ee TTiilltt ddeellllaa bbaarrrraa
Premere l'interruttore del trim sulla leva
per regolare in su o in giù l'assetto/l'incli-
nazione (trim/tilt) del fuoribordo. L'inter-
ruttore funzionerà quando il sistema è
ON oppure OFF. Un leggero ritardo nel
movimento del trim è normale quando
l'interruttore a chiave del comando della
Barra è in posizione OFF.

1

1. Interruttore del sistema servoassistito di assetto
e inclinazione (Trim e Tilt)
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iiTTrriimm
Il fuoribordo è provvisto della funzionalità
di controllo assistito dell'assetto iTrim™.
Per impostazione predefinita, questa
funzione è disattivata.

Utilizzare Evinrude ICON-Touch, il di-
splay digitale ICON CS o qualsiasi altro
dispositivo Evinrude approvato per atti-
vare iTrim™. Se l'imbarcazione non è
provvista di un display digitale ICON™, è
necessario che il concessionario attivi
questa funzione utilizzando il software
Evinrude Diagnostic.
Per attivare iTrim™, portare l’interruttore
a chiave in posizione ON. Usare l'inter-
ruttore di assetto/inclinazione per regola-
re l'assetto del motore completamente
verso il basso.

Durante il funzionamento, il fuoribordo
regolerà automaticamente l'assetto ver-
so l'alto o verso il basso su un'angolazio-
ne accettabile, in base ai parametri
preimpostati.

IImmppoorrttaannttee
L'uso dell'interruttore di assetto/inclina-
zione per regolare manualmente l'asset-
to del fuoribordo disattiverà
temporaneamente la funzione iTrim™.

Per riattivare iTrim™, usare l'interruttore
di assetto/inclinazione per regolare l'as-
setto del motore completamente abbas-
sata, quindi portare il motore a regime
minimo.

AAsssseettttoo
Nella maggior parte delle condizioni ope-
rative si consiglia di regolare l'assetto del
fuoribordo abbassandolo completamente
in fase di accelerazione. In fase di plana-
ta, regolare l'assetto del fuoribordo al-
zandolo completamente per prestazioni
ottimali.

Mettere in funzione l’imbarcazione nel-
l’acqua per determinare l’angolo di as-
setto ottimale.

Un’eccessiva regolazione dell’assetto
aumenta il numero di giri del motore ridu-
cendo la velocità. L’impostazione ottima-
le di assetto alla velocità massima si
ottiene con il numero di giri più basso.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: La distribuzione del pe-
so può interferire con le prestazioni del-
l’imbarcazione. Distri- buire il peso
uniformemente nell’imbarcazione.

RReeggoollaazziioonnee aannggoolloo aasssseettttoo
Utilizzare il controllo assetto/inclinazione
per rego- lare la posizione del fuoribordo
nella posizione compresa nell’intervallo
di inclinazione o di assetto.

1. Escursione di inclinazione
2. Escursione di assetto

BBaassssii ffoonnddaallii
AAVVVVIISSOO

QQuuaannddoo ssii uuttiilliizzzzaa uunn ffuuoorriibboorrddoo iinn--
cclliinnaattoo,, nnoonn uuttiilliizzzzaarrlloo aa vveelloocciittàà ssuu--
ppeerriioorrii aall mmiinniimmoo.. MMaanntteenneerree sseemmpprree
ssoommmmeerrssee llee pprreessee dd’’aaccqquuaa ppeerr iimm--
ppeeddiirree iill ssuurrrriissccaallddaammeennttoo ddeell
mmoottoorree..

SSuuggggeerriimmeennttoo
Accelerare oltre il minimo con il motore
inclinato comporterà l’abbassamento
automatico del motore in acqua per pro-
teggere il motore.

Regolare la posizione del fuoribordo nel-
l’intervallo di inclinazione per il funziona-
mento nelle acque poco profonde.
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1

1. Prese d’acqua

IInncclliinnaazziioonnee
L’intervallo di inclinazione consente all’o-
peratore di inclinare il fuoribordo in sede
di alaggio, ormeggio, lancio o traino.

LLiimmiittaazziioonnee ddeellll''iinncclliinnaazziioonnee
Se il fuoribordo tocca la sede del motore
sulla barca quando lo si inclina, vedere
REGOLAZIONI.

LLeevvaa ssuuppppoorrttoo iinncclliinnaazziioonnee
Per lasciare il fuoribordo in posizione in-
clinata per un certo intervallo di tempo,
innestare la leva supporto inclinazione.

1. Inclinare il fuoribordo verso l’ALTO
utilizzando il controllo di assetto/
inclinazione.

2. Tirare la leva supporto inclinazione
verso il basso. Abbassare il fuoribor-
do fino a quando la leva di supporto
non appoggia saldamente sulle staffe
di poppa.

DDiissppoossiittiivvoo ddii ssbbllooccccaaggggiioo mmaannuuaallee
Se necessario, ribaltare il fuoribordo ver-
so l’alto o il basso manualmente,

utilizzando il dispositivo di sbloccaggio
manuale.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
TTeenneerrssii lloonnttaannoo ddaall ffuuoorriibboorrddoo iinnccllii--
nnaattoo qquuaannddoo ssii aaggiissccee ssuullllaa vviittee ddii
ssbbllooccccaaggggiioo mmaannuuaallee.. IIll ffuuoorriibboorrddoo
ppoottrreebbbbee ccaaddeerree iimmpprroovvvviissaammeennttee ee
ccoonn ffoorrzzaa.. VVeerriiffiiccaarree ddii aavveerr sseerrrraattoo
llaa vviittee ddii ssbbllooccccaaggggiioo mmaannuuaallee ddooppoo
aavveerr rriippoossiizziioonnaattoo mmaannuuaallmmeennttee iill
ffuuoorriibboorrddoo.. SSttrriinnggeennddoo llaa vviittee ssii rriipprrii--
ssttiinnaa aanncchhee llaa pprrootteezziioonnee ddaaggllii uurrttii
ddeell ffuuoorrii-- bboorrddoo ee llaa ccaappaacciittàà ddii ssppiinn--
ttaa iinn rreettrroommaarrcciiaa..

1. Girare lentamente (circa 3 giri e ½) la
vite di sbloccaggio manuale in senso
antiorario, finché non viene a leggero
contatto con il relativo anello di
fermo.

2. Riposizionare il fuoribordo.
3. Stringere la vite di sbloccaggio ma-

nuale per mantenere il fuoribordo nel-
la sua nuova posizione.

1

010889-1

1. Vite di sbloccaggio manuale

VVaallvvoollaa ddii ssccaarriiccoo mmaannuuaallee ddeelllloo
sstteerrzzoo:: mmooddeellllii aa bbaarrrraa ccoonn sstteerrzzoo
aassssiissttiittoo
La valvola di scarico manuale dello ster-
zo (MRV) consente di sterzare il motore
senza fornirgli energia, per la manuten-
zione o lo sterzo ausiliario.
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Quando la valvola MRV è in posizione
chiusa, il sistema della barra del timone
funzionerà normalmente.

1

1. Valvola di scarico manuale dello sterzo, posizio-
ne chiusa: modelli a barra con sterzo assistito

Quando la valvola MRV è in posizione
aperta, il sistema di sterzo assistito sarà
inattivo, ma lo sterzo manuale di base
sarà sempre possibile.

1

1. Valvola di scarico manuale dello sterzo, posizio-
ne aperta: modelli a barra con sterzo assistito

IImmppoorrttaannttee
Non lasciare la valvola MRV aperta con
la chiave inserita. Ciò genererà un codi-
ce di errore, lo sterzo subirà un deterio-
ramento e il motore potrebbe entrare in
modalità sicura.

PPrrootteezziioonnee ddaannnnii ddaa iimmppaattttoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUnn ccaattttiivvoo ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeellll’’uunniittàà
sseerrvvooaassssiissttiittaa ddii aasssseettttoo ee iinncclliinnaa--
zziioonnee ppuuòò ddeetteerrmmiinnaarree uunnaa ppeerrddiittaa
ddeellllaa pprrootteezziioonnee ddeellll’’aammmmoorrttiizzzzaattoorree
ssee ssii uurrttaa uunn ooggggeettttoo ssoommmmeerrssoo.. UUnn
eerrrraattoo ffuunnzziioonn-- aammeennttoo ppuuòò aanncchhee
pprroovvooccaarree uunnaa ppeerrddiittaa ddii ssppiinnttaa aa
mmaarrcciiaa iinnddiieettrroo..
MMaanntteenneerree iill lliivveelllloo ddii fflluuiiddoo ccoorrrreettttoo
ppeerr ggaarraannttiirree iill ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeell ddii--
ssppoossiittiivvoo ddii pprrootteezziioonnee ddaaggllii uurrttii
ddeellll’’uunniittàà..

Il fuoribordo è dotato di un sistema di
ammortizzamento degli urti progettato
per sopportare l’impatto con oggetti su-
bacquei a basse e moderate velocità.

Tali impatti possono provocare seri danni
al fuoribordo o all'imbarcazione. I pas-
seggeri potrebbero essere scagliati fuori
bordo oppure urtare parti dell’imbarca-
zione a causa della rapida decelerazione
dovuta all’urto.

Prima di navigare in fondali sconosciuti o
in acque poco profonde o con molti detri-
ti, informarsi in merito ai rischi presso le
autorità locali preposte. Mod- erare la ve-
locità e prestare la massima attenzione.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: I danni causati da urti
NON sono coperti dalla garanzia sul
fuoribordo.
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AAVVVVIISSOO
IIll ssiisstteemmaa ddii aammmmoorrttiizzzzaammeennttoo ddeell
ffuuoorriibboorrddoo nnoonn ffuunnzziioonnaa iinn rreettrroommaarr--
cciiaa.. IInn ccaassoo ddii uurrttoo iinn aaccqquuaa oo dduurraann--
ttee iill ttrraaiinnoo,, iill ffuuoorriibboorrddoo ee
ll’’iimmbbaarrccaazziioonnee ppoossssoonnoo ddaannnneeggggiiaarr--
ssii sseerriiaammeennttee..

In caso di urto con un oggetto qualsiasi:
– FERMARSI immediatamente ed esa-

minare il fuoribordo per individuare
eventuali allentamenti della struttura
di sostegno.

– ISPEZIONARE per verificare l’assen-
za di danni al supporto girevole, alle
staffe di poppa ed ai componenti del-
la timoneria.

– VERIFICARE che non vi siano danni
alla struttura dell’imbarcazione.

– SERRARE i dispositivi di fissaggio
eventualmente allentati.

Se si è verificato un urto in acqua, proce-
dere lenta- mente fino al porto. Prima di
riprendere la navigazione richiedete al
vostro concessionario di ispezionare tutti
i componenti.

Se non è possibile regolare l'assetto del
motore completamente verso il basso, il
motore potrebbe avere colpito un ogget-
to subacqueo. Consultare la NOTA DI
SERVIZIO.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee nnoonn ssii eeffffeettttuuaannoo qquueessttee vveerriiffiicchhee
ddooppoo ooggnnii iinncciiddeennttee oo uurrttoo ddii uunn oogg--
ggeettttoo ssii rriisscchhii-- aannoo gguuaassttii iimmpprroovvvviissii
ee iinnaassppeettttaattii,, ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeell--
ll’’iimmbbaarrccaazziioonnee ee lleessiioonnii ppeerrssoonn-- aallii..
DDaannnnii ttrraassccuurraattii ppoottrreebbbbeerroo iinnoollttrree
ddiimmiinnuuiirree llaa rreessiisstteennzzaa ddeellll’’iimmbbaarrccaa--
zziioonnee ee ddeell ffuuoorriibboorrddoo iinn ccaassoo ddii
eevveennttuuaallii uurrttii ssuucccceessssiivvii..

SSiisstteemmaa ddii sstteerrzzoo aassssiissttiittoo ((DDPPSS))
Il fuoribordo potrebbe essere provvisto di
sistema di sterzo assistito o DPS. Il siste-
ma DPS offre tre diversi livelli di regola-
zione dello sterzo assistito.

LLiivveellllii ddii rreeggoollaazziioonnee ddeell sseerrvvoosstteerrzzoo
Tutti i livelli di regolazione dello sterzo
assistito offrono lo stesso grado di assi-
stenza a velocità inferiori ai 4500 giri/
min.

Se la velocità del motore supera i 4500
giri/min, il livello di assistenza alla sterza-
ta diminuisce progressivamente.

Il livello di regolazione predefinito è "Mi-
nimo". Utilizzare il display digitale Evinru-
de ICON-Touch o ICON-CS per
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impostare il livello di regolazione del ser-
vosterzo su "Medio" o "Massimo".

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa sscceellttaa ddeell lliivveelllloo ddii rreeggoollaazziioonnee
ddeell sseerrvvoosstteerrzzoo èè ddeettttaattaa ddaallllee pprreeffee--
rreennzzee ddeell ccoonndduucceennttee..
SSii tteennggaa pprreesseennttee cchhee llaa vvaarriiaazziioonnee
ddeell lliivveelllloo ddii rreeggoollaazziioonnee ddeell sseerrvvoo--
sstteerrzzoo ppuuòò iinnfflluueennzzaarree llaa mmaannoovvrraabbii--
lliittàà ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..
DDooppoo aavveerr mmooddiiffiiccaattoo llaa rreeggoollaazziioonnee
ddeell sseerrvvoosstteerrzzoo,, uuttiilliizzzzaarree ll''iimmbbaarrccaa--
zziioonnee ccoonn eessttrreemmaa ccaauutteellaa ppeerr pprreenn--
ddeerree ddiimmeessttiicchheezzzzaa ccoonn llee nnuuoovvee
ccaarraatttteerriissttiicchhee ddii gguuiiddaa
ddeellll''iimmbbaarrccaazziioonnee..

Se l'imbarcazione non è provvista di un
display digitale ICON, è necessario che il
concessionario modifichi il livello di rego-
lazione del servosterzo utilizzando il soft-
ware Evinrude Diagnostic.

MMoonniittoorraaggggiioo mmoottoorree
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: attrezzare il fuoribordo
con un sistema di monitoraggio del mo-
tore come Evinrude ICON Touch, ICON,
i-Command™ o altra strumentazione
CAN-bus conforme a NMEA 2000.

In alternativa, usare un indicatore analo-
gico SystemCheck® o equivalente. Gli
indicatori analogico RICHIEDONO l'in-
stallazione di un convertitore digitale-
analogico.

Il sistema di monitoraggio del motore for-
nisce informazioni sul funzionamento del
motore e segnala eventuali condizioni
anomale che potrebbero danneggiare il
fuoribordo. Il sistema di monitoraggio del
motore è costituito da un display o indi-
catore montato sulla plancia, da un se-
gnalatore acustico, da sensori sul
motore e sul serbatoio dell'olio e dai rela-
tivi cablaggi.

DDiissppllaayy ee iinnddiiccaattoorrii
Sono disponibili indicatori e display di di-
verse tipologie, come Evinrude ICON
Touch, Nautilus 3.5 CS Digital Display
con display LCD digitale oppure semplici
indicatori come SystemCheck.

0 0
0 0
MPH % Trim

RPM % FuelFNR
.. ....

+-

1 2

DDIISSPPLLAAYY EE IINNDDIICCAATTOORRII ((CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE
TTIIPPIICCAA))
1. Evinrude ICON Touch
2. Display digitale Nautilus 3.5 CS

Consultare il manuale utente del display
o dell'indicatore per istruzioni sul funzio-
namento, gli avvisi e il monitoraggio.

AAuuttooddiiaaggnnoossii ddeell ssiisstteemmaa
All'avvio del motore, mettere in pausa
con l’interruttore a chiave in posizione
ON. Display digitali e indicatori eseguono
l'autodiagnosi nel modo seguente:
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EEvviinnrruuddee IICCOONN TToouucchh
Sullo schermo sensibile digitale viene vi-
sualizzata una schermata di avvio, se-
guita dal logo Evinrude, quindi la home
page predefinita.

CCoolllleeggaammeennttoo SSyysstteemmCChheecckk
Il monitor SystemCheck emette un se-
gnale acustico. Le spie dell'indicatore
SystemCheck si accendono simultanea-
mente, quindi si spengono in sequenza.

SSeeggnnaallii mmoonniittoorraaggggiioo mmoottoorree
Gli avvertimenti del sistema di monito-
raggio del motore attivano l’avvisatore
acustico e l’apposita spia di segnalazio-
ne per almeno 30 secondi, oppure fino a
quando l'allarme non viene disattivato
manualmente. Se la condizione di fun-
zionamento anomalo continua, la spia di
segnalazione rimarrà accesa fino a
quando la chiave non sarà girata in posi-
zione OFF o fino a quando il guasto non
viene riparato.

L’avvertimento si ripeterà all’avvio suc-
cessivo se il problema non viene
corretto.

SSppeeeedd AAddjjuussttiinngg FFaaiillssaaffee EElleeccttrroonniiccss
((eelleettttrroonniiccaa ppeerr llaa rreeggoollaazziioonnee ddeellllaa
vveelloocciittàà ccoonn aauuttooeelliimmiinnaazziioonnee ddeeii
gguuaassttii)) ((SS..AA..FF..EE..))
Se l'EMM rileva un problema che potreb-
be danneggiare in modo permanente il
motore, questo limiterà i giri del motore a
1200. Questa capacità di protezione ad-
dizionale è chiamata S.A.F.E.™ (Speed
Adjusting Failsafe Electronics).

Se il motore viene utilizzato a un regime
superiore a 1200 giri/min quando è stata
attivata la modalità S.A.F.E., questo vi-
brerà notevolmente.

In particolari condizioni la centralina
EMM spegnerà il motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInn mmooddaalliittàà SS..AA..FF..EE.. llaa vveelloocciittàà ddeell
mmoottoorree èè lliimmiittaattaa.. IInn aallccuunnee ccoonnddii--
zziioonnii,, llaa vveelloocciittàà lliimmiittaattaa ddeell mmoottoorree
rriidduuccee llaa mmaannoovvrraabbiilliittàà ddeellll’’iimmbbaarrccaa--
zziioonnee.. SSee vviieennee aattttiivvaattaa llaa mmooddaalliittàà
SS..AA..FF..EE.. ee nnoonn ssii èè iinn ggrraaddoo ddii ccoorr--
rreeggggeerree iill pprroobblleemmaa,, rriicchhiieeddeerree aassssii--
sstteennzzaa ee//oo rriittoorrnnaarree iinn uunn ppoorrttoo
ssiiccuurroo.. EEssiissttee llaa ppoossssiibbiilliittàà ddii uunn iimm--
mmiinneennttee ddaannnnoo aall mmoottoorree ee//oo ddii mmaa--
nnoovvrraabbiilliittàà rriiddoottttaa..
IInn ppaarrttiiccoollaarrii ccoonnddiizziioonnii llaa cceennttrraalliinnaa
EEMMMM ssppeeggnneerràà iill mmoottoorree..

I seguenti avvertimenti possono apparire
sull'indicatore di monitoraggio del
motore:

LLiivveelllloo ddeellll''oolliioo ccrriittiiccoo ee
ffuunnzziioonnaammeennttoo iinn mmooddaalliittàà SSAAFFEE --
AAsssseettttoo nnoorrmmaallee
Quando l'olio motore a bordo risulta
esaurito (quantità rimanente del 7,5%/
500 cc), la centralina EMM inizierà il con-
teggio dei cicli rimanenti. Una volta rag-
giunto il numero massimo, il motore
entrerà in modalità SAFE. Successiva-
mente, il motore:
– Visualizzerà un avviso di LLiivveelllloo ddeell--

ll''oolliioo ccrriittiiccoo
– Limiterà i giri/min. Per evitare danni

interni
– Interromperà l’attivazione della pom-

pa per evitare l’introduzione di aria
nel sistema di lubrificazione

La centralina EMM spegnerà automati-
camente il motore dopo 5 ore di funzio-
namento in modalità SAFE. Ogni riavvio
consentirà al motore di funzionare per al-
tri 60 secondi.

Dopo il rabbocco dell'olio al serbatoio, la
centralina EMM avvierà automaticamen-
te un processo di ripristino e azionerà
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rapidamente la pompa dell'olio per lubri-
ficare nuovamente il motore dopo il fun-
zionamento in modalità SAFE.
– Il processo di ripristino verrà avviato

al primo riavvio del motore
– Il numero di impulsi di ripristino di-

pende dal tempo trascorso dal moto-
re in modalità SAFE

– Il completamento del processo di ri-
pristino richiederà meno di 30
secondi.

– Non è necessario ricaricare manual-
mente il sistema di lubrificazione do-
po un evento di LLiivveelllloo ddeellll’’oolliioo
ccrriittiiccoo.

LLiivveelllloo ddeellll''oolliioo ccrriittiiccoo ee
ffuunnzziioonnaammeennttoo iinn mmooddaalliittàà SSAAFFEE --
AAsssseettttoo//iinncclliinnaazziioonnee eelleevvaattii
Quando l'olio motore a bordo risulta
esaurito (quantità rimanente del 7,5%/
500 cc), la centralina EMM inizierà il con-
teggio dei cicli rimanenti. Una volta rag-
giunto il numero massimo, il motore
entrerà in modalità SAFE.

Quando il motore è sollevato con un as-
setto/inclinazione elevati, l'olio scorre
verso la parte posteriore del serbatoio,
allontanandosi dal tubo di raccolta dell'o-
lio. Tale condizione si verifica in acque
poco profonde o durante il caricamento
dell'imbarcazione su un rimorchio.
– La centralina EMM rileva automatica-

mente tale condizione tramite il sen-
sore di posizione dell'assetto e dagli
ingressi del sensore di livello dell'olio
e la pompa dell'olio viene arrestata
per impedire l’introduzione di aria nel
sistema di lubrificazione.

– La centralina EMM consente un nu-
mero limitato di cicli di lubrificazione
mancati, quindi entra in modalità
SAFE.
Il motore continuerà a funzionare in
base al carico del motore:

Il motore continuerà a funzionare in base
al carico del motore:
– 2 ore al minimo

– 50 secondi in accelerazione massima
(WOT)

– La centralina EMM spegnerà auto-
maticamente il motore dopo 3 ore di
funzionamento in modalità SAFE.

Una volta che il motore è stato abbassa-
to a sufficienza da coprire il tubo di rac-
colta dell'olio, la centralina EMM avvierà
automaticamente un processo di ripristi-
no per lubrificare nuovamente il motore.

TTEEMMPP oo HHOOTT
L'avviso TEMP indica che il motore si sta
surriscaldando. A seconda della gravità
del surriscaldamento, l'EMM potrà avvia-
re una o più delle eseguenti procedure di
sicurezza:
– attivazione dell'avviso TEMP o della

spia HOT
– attivazione della modalità S.A.F.E.
– attivazione dello spegnimento

Se viene attivato l'avviso TEMP, vedere
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.

CCOONNTTRROOLLLLAARREE IILL MMOOTTOORREE
L'avviso CHECK ENGINE indica una
condizione anomala del motore. A se-
conda della gravità di tale condizione,
l'EMM potrà avviare una delle eseguenti
procedure di sicurezza:
– attivazione del messaggio di avviso o

della spia CHECK ENGINE (controllo
motore)

– attivazione della modalità S.A.F.E.
– attivazione dello spegnimento

Se viene attivato l'avviso CHECK
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ENGINE, vedere RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee iill ffuuoorriibboorrddoo ssii ssppeeggnnee ee llaa ssppiiaa
""CCHHEECCKK EENNGGIINNEE"" llaammppeeggggiiaa,, iill ffuuoo--
rriibboorrddoo nnoonn ppuuòò eesssseerree rriiaavvvviiaattoo..
PPoottrreebbbbee eessiisstteerree uunnaa ccoonnddiizziioonnee ddii
ppeerriiccoolloo lleeggaattaa aall ccaarrbbuurraannttee..
RRiicchhiieeddeerree aassssiisstteennzzaa ppeerr rriieennttrraarree
iinn ppoorrttoo.. RRiivvoollggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioo--
nnaarriioo EEvviinnrruuddee aauuttoorriizzzzaattoo,, aa uunn''ooffffii--
cciinnaa ddii rriippaarraazziioonnee oo aa uunnaa ppeerrssoonnaa
ddii ffiidduucciiaa ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee,, rriippaa--
rraazziioonnee oo ssoossttiittuuzziioonnee..

CCoonnddiizziioonnii ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo
ppaarrttiiccoollaarrii
TTeemmppeerraattuurree bbaassssee ee iinnffeerriioorrii aalllloo
zzeerroo

AAVVVVIISSOO
SSoottttoo ggllii 00°° CC,, uussaarree eesscclluussiivvaammeennttee
oolliioo ™™EEvviinnrruuddee XXPPSS MMaarriinnee
XXDD110000®®..

Durante la navigazione in ambienti a
temperatura sotto zero, tenere sempre la
scatola ingranaggi completamente im-
mersa nell’acqua.

Quando si estrae il fuoribordo dall’acqua
lasciarlo in posizione verticale finché il si-
stema di raffredda- mento non si è com-
pletamente svuotato. Immagazzinare il
fuoribordo ponendolo in verticale.

AAVVVVIISSOO
LL''aaccqquuaa rriimmaassttaa nneellllaa ssccaattoollaa ddeeggllii
iinnggrraannaaggggii,, nneell ssiisstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaa--
mmeennttoo oo iinn aallttrrii ccoommppoonneennttii ppuuòò ccoonn--
ggeellaarree,, pprroovvooccaannddoo sseerrii ddaannnnii aall
mmoottoorree..

FFuunnzziioonnaammeennttoo ccoonn ffuuoorriibboorrddoo
mmuullttiippllii
Durante la retromarcia veloce, assicurar-
si che tutti i motori fuoribordo siano in
funzione, anche se uno è in FOLLE.

Nel caso in cui fosse necessario tornare
in porto con un motore non funzionante,
inclinare in alto il fuoribordo non operati-
vo quanto basta per tenere l'elica fuori
dall'acqua.

AAllttiittuuddiinnii eelleevvaattee
La centralina elettronica EMM del fuori-
bordo compenserà automaticamente le
variazioni dovute all’altitudine. Tuttavia,
navigando ad altitudini superiori ai 900
m, si avvertirà una leggera perdita di po-
tenza dovuta alla ridotta densità dell'aria.

In caso di abbassamento improvviso dei
giri al di sotto del range di funzionamento
consigliato in fase di accelerazione pie-
na, chiedere al proprio conces- sionario
di selezionare un’elica con passo ridotto.

Ritornando a livello del mare, rivolgersi
al concessionario per reinstallare l’elica
originale e verificare il corretto regime di
funzionamento.

AAccqquuaa ssaallaattaa
Per consentire l’utilizzo del fuoribordo in
acque sa- late o salmastre è stata inseri-
ta una protezione anodica.

Quando si toglie il motore dall’acqua la-
sciarlo in po- sizione verticale finché non
viene scaricata tutta l’acqua presente nel
sistema di raffreddamento. Durante lun-
ghi periodi di ormeggio, ribaltare la sca-
tola ingranaggi fuori dall’acqua, tranne
quando la temperatura esterna sia infe-
riore allo zero. Risciacquare, se neces-
sario, il fuoribordo. Consultare la sezione
RISCIACQUO.

BBaassssii ffoonnddaallii
Rischio di danneggiamento della scatola
ingranag- gi in caso di trascinamento sul
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fondale. Procedere con cautela sui fon-
dali bassi.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: I danni causati da urti
NON sono coperti dalla garanzia sul
fuoribordo.

SSoottttoo ttrraaiinnoo
In caso di traino da parte di un’altra
imbarcazione:
– Mettere il motore in FOLLE
– Ribaltare la scatola ingranaggi fuori

dall’acqua
– Trasferire gli eventuali passeggeri su

un’altra imbarcazione
– Procedere a una velocità inferiore a

quella di planaggio

AAccqquuee ccoonn aallgghhee
Le alghe intasano le prese d’acqua e po-
trebbero causare il surriscaldamento del
fuoribordo. Alghe sull’elica possono pro-
vocare vibrazioni e ridurre la velocità
dell’imbarcazione.

In caso di acque con molte alghe, proce-
dere a bas- sa velocità e inserire la mar-
cia INDIETRO frequent- emente per
eliminare le alghe dall’elica e dalle prese
d’acqua. Verificare spesso la pressione
dell'acqua.

Se navigando a marchia INDIETRO non
si elimina- no le alghe, SPEGNERE il
motore. Rimuovere le al- ghe dall’elica e
dalle prese d’acqua prima di navigare a
velocità elevata.

TTrraassppoorrttoo ddeell ffuuoorriibboorrddoo
TTrraaiinnoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaassii cchhee ttuuttttii ssiiaannoo lloonnttaannii ddaallllaa
lluuccee ddii ppooppppaa pprriimmaa ddii aallzzaarree oo aabb--
bbaassssaarree iill ffuuoorriibboorrddoo.. IIll ccoonnttaattttoo ccoonn
llee ppaarrttii iinn mmoovviimmeennttoo ddeell ffuuoorriibboorrddoo
ppuuòò ccaauussaarree ffeerriimmeennttii oo mmoorrttee..

AAVVVVIISSOO
QQuuaannddoo ssii rriimmoorrcchhiiaa iill ffuuoorriibboorrddoo,,
NNOONN ccoopprriirree iill mmoottoorree ccoonn uunn tteelloonnee..
QQuueessttoo ooppaacciizzzzeerràà llaa ffiinniittuurraa ddeellllee
ccooppeerrttuurree ddeell mmoottoorree ddeell ffuuoorriibboorrddoo..

LLeevvaa ddii ttrraaiinnoo
Il fuoribordo è progettato per essere tra-
sportato in posizione inclinata tramite la
leva di blocco del traino oppure in posi-
zione verticale.

Per innestare la leva di blocco, inclinare
il fuoribordo in posizione completamente
verso l'alto.

Abbassare la leva di blocco

1

010886-2

1. Leva di blocco del traino

Inclinare il fuoribordo verso il basso fino
a quando la leva di blocco del traino si in-
nesta sulla staffa di poppa.

Per rilasciare la leva di blocco del traino,
inclinare il fuoribordo verso l’alto e
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ritrarre la leva di blocco del traino in posi-
zione di conservazione.

1

010886-1

1. Leva di blocco del traino

TTrraassppoorrttoo // RRiimmeessssaaggggiioo
Se si rimuove il fuoribordo dall'imbarca-
zione per il trasporto o per il rimessaggio,
è OBBLIGATORIO:
– sigillare le tubazioni dell'olio e del car-

burante del fuoribordo e dell'imbarca-
zione per evitare perdite e prevenire
contaminazioni del sistema di lubrifi-
cazione o di alimentazione.

– Installare le staffe di spedizione per
evitare che il fuoribordo si capovolga.

– Chiudere i raccordi della timoneria
del fuoribordo e i flessibili idraulici per

evitare perdite e prevenire contami-
nazioni del sistema idraulico.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUnnaa ppiiccccoollaa qquuaannttiittàà ddii ccaarrbbuurraannttee
ppuuòò eesssseerree rriillaasscciiaattaa qquuaannddoo llaa ttuu--
bbaazziioonnee ddeell ccaarrbbuurraannttee vviieennee
ddiissccoonnnneessssaa..
LLaa bbeennzziinnaa èè eessttrreemmaammeennttee iinnffiiaamm--
mmaabbiillee ee aallttaammeennttee eesspplloossiivvaa iinn ppaarr--
ttiiccoollaarrii ccoonnddiizziioonnii.. EEvviittaarree
ssppaannddiimmeennttii ddii ccaarrbbuurraannttee ddaaii fflleessssii--
bbiillii ddiissccoonnnneessssii..
FFaarree mmoollttaa aatttteennzziioonnee qquuaannddoo ssii llaa--
vvoorraa ssuull ssiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee..
IInnddoossssaarree oocccchhiiaallii pprrootteettttiivvii ee ooppeerraa--
rree sseemmpprree iinn uunn''aarreeaa bbeenn vveennttiillaattaa..
EElliimmiinnaarree ttuuttttee llee ffoonnttii ddii ccaalloorree ee aacc--
cceerrttaarrssii cchhee nnoonn vvii ssiiaannoo ffiiaammmmee vvii--
vvee oo aallttrree ppoossssiibbiillii ffoonnttii ddii iinncceennddiioo..
AAsscciiuuggaarree sseemmpprree ssppaannddiimmeennttii ddii
ccaarrbbuurraannttee..

NNOOTTAA PPEERR LL’’AAMMBBIIEENNTTEE
Smaltire stracci contaminati da olio o
carburante in modo responsabile e sen-
za danneggiare l'ambiente o in accordo
alle normative ambientali locali.

Il motore viene spedito dallo stabilimento
senza pannelli di copertura colorati. Una
copertura di spedizione viene utilizzata
per proteggere il motore durante il
trasporto.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree llaa ccooppeerrttuurraa ddii ssppeeddii--
zziioonnee ddooppoo aavveerr iinnssttaallllaattoo ii ppaannnneellllii
ccoolloorraattii,, ppeerr eevviittaarree ddii ggrraaffffiiaarree llee
ddeeccaallccoommaanniiee oo llee ccooppeerrttuurree..
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BBllooccccoo ddeelllloo sstteerrzzoo DDPPSS
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

RRiimmuuoovveerree sseemmpprree iill ppeerrnnoo ddii bbllooccccoo
ddeelllloo sstteerrzzoo pprriimmaa ddii rruuoottaarree ll''iinntteerr--
rruuttttoorree aa cchhiiaavvee ssuu OONN.. IIll mmoottoorree nnoonn
ssii aacccceennddeerràà ccoonn iill ppeerrnnoo iinn
ppoossiizziioonnee..

1. Rimuovere il perno di blocco dello
sterzo dal supporto orientabile.

3 1

2

010829-2

Eps-CE0C6E94

1. Braccetto dello sterzo
2. Borchia della staffa di poppa
3. Perno di blocco

2. Inserire il perno di blocco dello sterzo
nel supporto orientabile per
conservarlo.

1

010829-3

1. Perno di blocco
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CCoonnttrroolllloo pprree--gguuiiddaa
LLiissttaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeellllee iissppeezziioonnii pprree--gguuiiddaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEsseegguuiirree sseemmpprree uunn’’iissppeezziioonnee pprreevveennttiivvaa pprriimmaa ddii uuttiilliizzzzaarree ll’’iimmbbaarrccaazziioonnee..
CCoonnttrroollllaarree iill ccoorrrreettttoo ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeeii ccoommaannddii pprriinncciippaallii,, ddeellllee ffuunnzziioonnii ddii
ssiiccuurreezzzzaa ee ddeeii ccoommppoonneennttii mmeeccccaanniiccii.. RRiissoollvveerree ii pprroobblleemmii PPRRIIMMAA ddii llaasscciiaarree
iill mmoolloo.. VVeerriiffiiccaarree cchhee ttuuttttoo ll’’eeqquuiippaaggggiiaammeennttoo ddii ssiiccuurreezzzzaa iinnddiiccaattoo ppeerr lleeggggee
ssiiaa aa bboorrddoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii eeffffeettttuuaarree llee sseegguueennttii vveerriiffiicchhee iill mmoottoorree ((oo ii mmoottoorrii)) ddeevvee eesssseerree
SSPPEENNTTOO eedd iill ccoorrddiinnoo ddeevvee eesssseerree rriimmoossssoo ddaallll’’iinntteerrrruuttttoorree ddii aarrrreessttoo mmoottoorree..
AAvvvviiaarree iill mmoottoorree ((oo ii mmoottoorrii)) ssoolloo ddooppoo aavveerr eeffffeettttuuaattoo ttuuttttii ii ccoonnttrroollllii eedd aavveerr
vveerriiffiiccaattoo iill ccoorrrreettttoo ffuunnzziioonnaammeennttoo..

VVOOCCEE FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO XX

Scafo Ispezionare

Elica Controllare lo stato dell’elica.
Riparare o sostituire se necessario

Sistema di raffreddamento Ispezionare le griglie di aspirazione
dell’acqua

Equipaggiamento di sicurezza Verificare l’equipaggiamento di
sicurezza sia a bordo

Livello olio Controllare. Rabboccare quando
necessario

Sentina Scaricare. Verificare che i tappi di
scarico siano inseriti correttamente.

Batteria Verificare che le connessioni della
batteria siano pulite, serrate e isolate.
Verificare che la batteria e relativo
contenitore siano fissati
correttamente.

Livello carburante Controllare. Rabboccare quando
necessario.

Luci di navigazione Accertarsi del funzionamento.

Sistema di sterzo Accertarsi del funzionamento.

Sistemi dell’imbarcazione (sirena,
pompe, radio)

Accertarsi del funzionamento.
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VVOOCCEE FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO XX

Interruttore/cordoncino di arresto del
motore

Verificare le condizioni del
cordoncino di sicurezza. Fissarlo
all'interruttore a chiave o
all'interruttore di spegnimento del
motore (a seconda dell'uso).
Verificare il funzionamento.
Ricollegare il cordoncino di sicurezza
all'interruttore.

Manuale del conducente Accertare la presenza a bordo della
Guida dell’operatore e relativa
accessibilità.

Chiave/interruttori di avviamento
motore

Verificare il funzionamento.

Display e indicatori Autodiagnosi e avvisatore acustico,
controllo funzionamento

Cambio e acceleratore Accertarsi del funzionamento.

Sistema di controllo dell'assetto Accertarsi del funzionamento.

Sistema di raffreddamento Accertare il funzionamento
(indicatore della pompa dell’acqua).

SSppeecciiee iinnvvaassiivvee aaccqquuaattiicchhee
((AAIISS))
Le Specie Invasive Acquatiche (AIS) so-
no specie vegetali o animali non native
che minacciano la diversità o l'abbon-
danza delle specie native. Inoltre minac-
ciano l'ecologia naturale del corso
d’acqua che infestano. Le AIS hanno
quasi sempre un impatto negativo sul
corso d'acqua, sulle specie autoctone e
sulle attività ricreative o commerciali.
Esempi comuni di AIS includono:
•Millefoglio d'acqua comune
•Idrilla
•Lampreda di mare
•Cozza zebra
•Carpa comune
•Ghiozzo

Sono presenti altri esempi di AIS in tutti i
corsi d'acqua del mondo.

AAIISS ssuull ffuuoorriibboorrddoo
Un fattore tipico nelle infestazione da
AIS è che le specie non native sono state
introdotte dalle attività umane. Alcune
AIS sono state introdotte a seguito di
operazioni commerciali; tuttavia le AIS
possono venire introdotte tramite attività
marinare ricreative. Il trasporto di imbar-
cazioni da diporto e attrezzature per
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sport acquatici tra i corsi d'acqua può es-
sere un fattore importante nella diffusio-
ne delle AIS
In qualità di proprietari di imbarcazioni
responsabili, dobbiamo assolutamente
fare la nostra parte per prevenire la diffu-
sione di questi organismi acquatici clan-
destini. Controlla la tua barca ogni volta
che la porti in secca! In molti casi è ri-
chiesto dalla legge, pertanto controlla at-
tentamente le normative locali per i corsi
d'acqua in cui navighi.

PPuulliissccii,, ssccaarriiccaa ee aasscciiuuggaa --
ttuuttttoo ee sseemmpprree!!
Prima di lasciare un corso d'acqua, attie-
niti alla procedura seguente per cercare
di prevenire la diffusione di AIS.

CChhee ssiiaannoo ppuulliittee
Prima di trasportare l'attrezzatura ispe-
ziona e rimuovi fango, piante acquatiche,
pesci o animali visibili dalla barca, dal ri-
morchio e da qualsiasi attrezzatura per
sport acquatici.

SSccaarriiccaarree..
Rimuovi tutta l'acqua dalla barca, incluse
zavorra, sentina, vasca del vivo, motore
e scatola del cambio. Smaltisci le esche
vive che non usi più nella spazzatura.

AAsscciiuuggaa
Lascia asciugare completamente la bar-
ca prima di andare in qualsiasi altro
specchio d'acqua.

LLiissttaa ddii ccoonnttrroolllloo ppeerr ll''iissppeezziioonnee ccoonnttrroo llee AAIISS
Utilizza la seguente lista di controllo come guida per l'ispezione contro le AIS.
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLEE
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDEELL MMOOTTOORREE
Un'officina di riparazioni o una persona di fiducia scelta dal proprietario possono occu-
parsi della manutenzione o della riparazione dei dispositivi e dei sistemi di controllo
delle emissioni. Queste istruzioni non necessitano di componenti o dell'assistenza da
parte di BRP o dell'intervento di concessionari autorizzati Evinrude. Benché un con-
cessionario Evinrude autorizzato abbia una conoscenza tecnica approfondita e pos-
sieda gli strumenti per la manutenzione di motori fuoribordo Evinrude, la garanzia
relativa alle emissioni non è condizionata all'intervento di un concessionario Evinrude
autorizzato o di un'altra azienda con cui BRP ha un rapporto commerciale.

Per le richieste di intervento in garanzia relativamente alle emissioni, BRP limita la dia-
gnosi e la riparazione delle parti coinvolte nelle emissioni a concessionari Evinrude
autorizzati. Per maggiori informazioni consultare la GARANZIA RELATIVA ALLE
EMISSIONI DELL'EPA (Agenzia per la protezione dell'ambiente) degli Stati Uniti qui
acclusa. È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione. Una ri-
chiesta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le altre cose, è stato il pro-
prietario o il conducente a causare il problema per un uso o una manutenzione
impropri.

È necessario seguire le istruzioni relative ai requisiti carburante nella sezione REQUI-
SITI CARBURANTE del presente manuale. Nonostante sia facile procurarsi benzina
con una percentuale di etanolo superiore al 10%, l'Agenzia per la protezione dell'am-
biente (EPA) degli Stati Uniti ha emesso un divieto di utilizzo di benzina con una per-
centuale di etanolo superiore al 10% applicabile a questo motore. L'uso di benzina
con una percentuale di etanolo superiore al 10% con questo motore può danneggiare
il sistema di controllo delle emissioni.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroodduuttttoorree
A partire dai modelli del 1999, i produttori di motori marini per imbarcazioni personali
devono determinare i livelli di emissione dei fumi di scarico suddivisi per cavalli vapore
e certificare la conformità di tali motori alle norme dell'EPA, l'agenzia di protezione am-
bientale degli Stati Uniti. In fase di pro- duzione, su ciascun fuoribordo deve essere ap-
plicata un’etichetta con le informazioni sul con- trollo delle emissioni che riporti i livelli
di emissione e le specifiche del motore.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell ccoonncceessssiioonnaarriioo
Quando si effettua la manutenzione di tutti i modelli del 1999 e di fuoribordo Evinrude
più recenti che recano una targhetta con le informazioni sul controllo delle emissioni,
le regolazioni devono rientrare nelle caratteristiche tecniche della fabbrica così come
pubblicate.

La sostituzione o la riparazione di qualsiasi componente correlato alle emissioni deve
essere eseguita in modo da mantenere i livelli di emissioni entro gli standard di certifi-
cazione prescritti.

I concessionari non devono modificare il fuoribordo in alcun modo che alteri la potenza
in cavalli o che permetta ai livelli di emissione di superare le specifiche prestabilite in
fabbrica.
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Esistono tuttavia eccezioni che comprendono le modifiche prescritte dal produttore,
come ad esempio le regolazioni per l'altitudine.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroopprriieettaarriioo
Il proprietario/l'operatore deve fare effettuare la manutenzione del motore allo scopo di
mantenere i livelli di emissione entro gli standard di certificazione prescritti.

Il possessore/operatore non è autorizzato a e non deve consentire la modifica del mo-
tore in qualsiasi modo che alteri la potenza in cavalli o permetta ai livelli di emissione
di superare le caratteristiche tecniche di fabbrica prefissate.

Alterazioni al sistema di alimentazione del carburante per modificare la potenza o i li-
velli di emissione oltre le impostazioni o le specifiche del costruttore invalideranno la
garanzia del prodotto.

NNoorrmmaattiivvee ssuullllee eemmiissssiioonnii ddeellll''aaggeennzziiaa EEPPAA
Tutti i fuoribordo Evinrude a partire dal 1999 e più recenti sono certificati in base alle
norme EPA e soddisfano dunque i requisiti delle normative per il controllo dell’inquina-
mento atmosferico causato da nuovi motori fuoribordo marini con accensione a scintil-
la. Tale certificazione è soggetta a determinate regolazioni fissate come standard di
fabbrica. Per questo motivo, la procedura di fabbrica per la manutenzione del prodotto
deve essere rigorosamente seguita e, se fattibile, ricreare l'intento originale del proget-
to. Le responsabilità sopra elencate hanno carattere generale e non costituiscono as-
solutamente un elenco completo delle regole e normative che riguardano i requisiti
EPA sulle emissioni di scarico per i prodotti marini. Per ulteriori informazioni dettagliate
a riguardo, è possibile vedere:

U.S. Environmental Protection Agency

Office of Transportation and Air Quality

Certification Division

Gasoline Engine Compliance Center

2000 Traverwood Drive

Ann Arbor, MI 48015

SSiittoo WWeebb IInntteerrnneett ddeellll''EEPPAA::

http://www.epa.gov/otaq

INFORMAZIONI SULLE EMISSIONI
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PPRROOGGRRAAMMMMAA DDII IISSPPEEZZIIOONNEE
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TTaabbeellllaa ddeellllee iissppeezziioonnii
Le ispezioni di routine e manutenzione sono necessarie per prolungare la vita del fuo-
ribordo. L'ispezione relativa al primo anno/alle prime 100 ore deve essere eseguita da
un concessionario autorizzato. Le future ispezioni da eseguirsi a cadenza annuale/
ogni 100 ore devono essere eseguite da un concessionario autorizzato o dal cliente. Il
servizio di manutenzione relativo alle 500 ore/ai 5 anni deve essere eseguito da un
concessionario autorizzato.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE::I motori fuoribordo impiegati per noleggio, per scopi commerciali o al-
tri utilizzi a lunga durata, richiedono ispezioni e manutenzioni più frequenti. Regolare
la frequenza degli interventi in base alle condizioni di funzionamento e ambientali.

DDeessccrriizziioonnee

MMaannuutteennzziioonnee ddeell ccoonncceessssiioonnaarriioo ooggnnii 550000 oorree oo 55 aannnnii ((11))

IIssppeezziioonnii ddeell cclliieennttee ooggnnii 110000 oorree oo aa ccaaddeennzzaa
aannnnuuaallee ((11))

IIssppeezziioonnii ddeell ccoonncceessssiioonnaarriioo

PPrrooddoottttii ppeerr llaa ccuurraa ddeell mmoottoorree

AAzziioonnee

Anodi (protezione
dalla corrosione)

Verificare le condizioni(1), (2)
X X X

Raccordo di
contropressione

Sostituire X

Cercare aggiornamenti
del prodotto, bollettini
o campagne

Cercare aggiornamenti
raccomandati X X X

Cavi elettrici e di
accensione

Verificare l'assenza di
usura o sfregamento X X X

Bulloneria di
montaggio del motore
sullo specchio di
poppa

Ispezionare, riserrare

X X X

Dispositivi di fissaggio
Verificare che non vi siano
componenti allentati X X X

Livello del liquido
(sterzo idraulico)

Verificare il livello AA X X X

Livello del liquido
(Assetto)

Verificare il livello BB X X X

Filtri carburante (4) Sostituire X
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Lubrificante della
scatola ingranaggi

Verificare livello e
condizione. Vedere “Livello
del lubrificante della
scatola ingranaggi”

CC X X

Lubrificante della
scatola ingranaggi

Sostituire CC X

Raccordi di
ingrassaggio (2)

Lubrificare DD X X X

Filtro olio (solo per
serbatoio olio separato
opzionale)

Sostituire
X

Scanalature albero di
trasmissione (2)

Ispezionare e lubrificare DD X X X

Codici di riparazione

Accedere a EMM,
verificare e risolvere
eventuali codici

X X X

Candele (3) Sostituire(3) X

Valvola del termostato
e della pressione (3)

Ispezionare(3)
X

Pompa dell'acqua Sostituire X

Tubi flessibili
dell'acqua

Verificare che non ci siano
perdite X X X

(1) A seconda della condizione che si verificherà per prima. Alcune condizioni possono richiedere ispezioni e interventi di
manutenzione più frequenti.
(2) Ogni anno in applicazioni che prevedono acqua salata.
(3) Componente correlato a emissioni.
(4) Sostituire annualmente il filtro del carburante montato sul natante.

PPrrooddoottttii ppeerr llaa ccuurraa ddeell mmoottoorree
I prodotti per la cura del motore elencati
nella tabella seguente sono testati, pro-
vati e consigliati per l'uso con fuoribordo
Evinrude E-TEC.

PPrrooddoottttoo UUttiilliizzzzoo
A. Lubrificante per

scatole ingra-
naggi HPF PRO

Scatola
ingranaggi

B. Grasso Triple-
Guard

Lubrificare rac-
cordi, albero di
trasmissione

— Fluido sistema
servoassistito di
assetto/

Sistema ser-
voassistito di
assetto e
inclinazione
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PPrrooddoottttoo UUttiilliizzzzoo

inclinazione, P/
N 767969

— Liquido per si-
stema di timo-
neria SeaStar,
P/N 770891

Sistema di timo-
neria idraulica

— Evinrude 2+4
Fuel
Conditioner

Protezione si-
stema di ali-
mentazione e
condizionamen-
to carburante

— Spray
anticorrosione

Protezione dei
componenti me-
tallici dalla
corrosione
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Questa pagina è intenzionalmente
vuota
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MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
Le seguenti procedure riguardano la ma-
nutenzione del fuoribordo Evinrude.

AAnnooddii
Il fuoribordo è dotato di uno o più anodi
sacrificali per la protezione dalla corro-
sione galvanica. La disintegrazione degli
anodi è normale e indica un funziona-
mento corretto. Controllare ciascun ano-
do periodicamente. Sostituirli se si sono
ridotti a meno di 2/3 delle di- mensioni
originali. Rivolgersi al concessionario per
la sostituzione dei componenti.

1. Anodo

La corrosione galvanica distrugge le parti
metalliche immerse e si verifica sia in ac-
qua dolce, sia in quella salata. Tuttavia,
in acqua salata, salmastra e inquinata il
processo di corrosione sarà più rapido.

L'applicazione sul fuoribordo di vernici
antivegetative a base metallica nonché
l'utilizzo di fonti di alimentazione non in-
stallate correttamente nella zona di or-
meggio, contribuiranno ad accelerare il
processo di corrosione.

AAVVVVIISSOO
NNoonn vveerrnniicciiaarree MMAAII ll’’aannooddoo,, ii ssuuooii
ffeerrmmaaggllii ee llaa ssuuppeerrffiicciiee ddii mmoonnttaagg--
ggiioo.. LLaa vveerrnniiccee rriidduuccee llaa ssuuaa pprroottee--
zziioonnee aannttiiccoorrrroossiioonnee..

FFuussiibbiillii
Un fusibile bruciato potrebbe impedire
l'avvio del motore.

La scatola dei fusibili si trova sotto il co-
perchio del motore e per l'accesso è ne-
cessaria la rimozione del coperchio di
tribordo. Contattare il proprio concessio-
nario Evinrude o consultare il manuale di
riparazioni Evinrude.

SSoossttiittuuzziioonnee ffuussiibbiillii
AAVVVVIISSOO

UUttiilliizzzzaarree eesscclluussiivvaammeennttee ffuussiibbiillii
ddeellllaa sstteessssaa ccaappaacciittàà

Il fuoribordo impiega i seguenti fusibili.
Per la sostituzione dei fusibili, rivolgersi
al concessionario.

FFuussiibbiillii

CCaappaacciittàà
ffuussiibbiillee

PP//NN ffuussiibbiillee
ssoossttiittuuttiivvoo

3 3011805

5 514764

10 514766

30 3011729

Rimuovere la copertura del motore di tri-
bordo. Rimuovere la copertura della sca-
tola fusibili. Sostituire il fusibile guasto.

1. Scatola fusibili
2. Coperchio scatola fusibili

MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
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LLiivveelllloo ddeell lluubbrriiffiiccaannttee ddeellllaa
ssccaattoollaa iinnggrraannaaggggii
1. Rimuovere il coperchio del motore di

tribordo dal motore.
2. Ispezionare il livello di olio nel serba-

toio dell'olio.

010817-2

1

1. Serbatoio del lubrificante della scatola
ingranaggi

3. Il livello del lubrificante deve essere
compreso tra i segni presenti sul ser-
batoio come mostrato di seguito.

1

2

010817-1

1. Livello massimo del lubrificante della scatola
ingranaggi

2. Livello minimo del lubrificante della scatola
ingranaggi

CCoonnttrroolllloo ddeell lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo,,
mmooddeellllii aa bbaarrrraa ccoonn sstteerrzzoo
aassssiissttiittoo
Il serbatoio del liquido dello sterzo della
barra del timone si trova sul lato di tribor-
do del motore, accanto alla valvola di
scarico manuale dello sterzo (MRV).

1

1. Serbatoio del liquido, modelli a barra con sterzo
assistito

Per controllare il livello del liquido, svita-
re il tappo e la guarnizione o-ring dal
serbatoio.

NNOOTTAA:: La guarnizione o-ring potrebbe
aderire all'interno del tappo quando que-
sto viene tolto.

1

2

1. Tappo del serbatoio
2. Serbatoio

Il serbatoio deve essere riempito fino a
massimo 25,4 mm (1”) al di sotto della
parte superiore del serbatoio. Utilizzare il
liquido dello sterzo raccomandato nel re-
tro di questo manuale.

NNOOTTAA:: Il livello del liquido nel serbatoio
può essere controllato con precisione so-
lo quando il motore è in posizione
orizzontale.

Una volta riempito il serbatoio, rimontare
il tappo e la guarnizione o-ring nel serba-
toio. Stringere il tappo a mano.
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FFiinniittuurraa eesstteerrnnaa ffuuoorriibboorrddoo
Periodicamente lavare completamente
fuoribordo e imbarcazione con acqua e
sapone e applicare uno strato di cera per
automobili. Durante il lavaggio del fuori-
bordo, non rimuovere la carenatura.

AAVVVVIISSOO
SSee nneecceessssaarriioo,, uuttiilliizzzzaarree iill ddeetteerrggeenn--
ttee EEvviinnrruuddee MMaarriinnee CClleeaanneerr ppeerr ppuullii--
rree llee ccooppeerrttuurree iinn ppllaassttiiccaa oo ii
ppaannnneellllii.. NNOONN uuttiilliizzzzaarree ssoollvveennttii
qquuaallii aacceettoonnee..

FFuuoorriibboorrddoo ssoommmmeerrssoo
Se il motore è stato sommerso dall’ac-
qua, ddiissppoorrnnee llaa mmaannuutteennzziioonnee ssuubbiittoo
ddooppoo iill rreeccuuppeerroo..

Dopo l’immersione, tutti i sistemi idrauli-
ci, di alimentazione ed elettrici dell’imbar-
cazione e del motore devono essere
ispezionati per rilevare eventuali infiltra-
zioni d’acqua. Consultare la NOTA DI
SERVIZIO.

RRiimmeessssaaggggiioo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

NNOONN aavvvviiaarree iill mmoottoorree iinn lluuoogghhii cchhiiuu--
ssii oo iinn aasssseennzzaa ddii uunn’’aaddeegguuaattaa vveennttii--
llaazziioonnee,, nnéé ppeerrmmeetttteerree aaii ffuummii ddii
ssccaarriiccoo ddii aaccccuummuullaarrssii iinn aarreeee ppooccoo
vveennttiillaattee.. GGllii ssccaarriicchhii ddeell mmoottoorree
ccoonntteennggoonnoo mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo
cchhee,, ssee iinnaallaattoo,, ppuuòò pprroovvooccaarree ggrraavvii
ddaannnnii cceerreebbrraallii oo mmoorrttee..

Proteggere il fuoribordo da condizioni
ambientali che potrebbero danneggiarlo.
La garanzia non copre danni al motore
causati da tali condizioni.

AAVVVVIISSOO
LLee vvaarriiaazziioonnii ddii tteemmppeerraattuurraa ee uummiiddii--
ttàà dduurraannttee ii ppeerriiooddii ddii rriimmeess-- ssaaggggiioo
ppoossssoonnoo ccaauussaarree ccoorrrroossiioonnee ddeeii
ccoomm-- ppoonneennttii iinntteerrnnii ddeell mmoottoorree..

Stabilizzare l’invio di carburante. I residui
di carburante nel serbatoio possono os-
sidarsi causando perdita di ottani e for-
mazione di depositi nel sistema di
alimentazione.

Utilizzare Evinrude 2+4 Fuel Conditioner
per impedire la formazione di depositi di
gomma o lacche nei componenti del si-
stema di alimentazione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrreevveenniirree llee lleessiioonnii ddeerriivvaannttii ccoommppoo--
nneennttii iinn mmoovviimmeennttoo ddeell mmoottoorree.. PPrrii--
mmaa ddeellll’’aavvvviiaammeennttoo ddeell ffuuoorriibboorrddoo::
–– MMeetttteerree iinn FFOOLLLLEE..
–– TTeenneerree mmaannii,, iinndduummeennttii ee ccaappeellllii

lloonnttaannii ddaall ggrruuppppoo mmoottoorree..
IInn ccaassoo ddii rriimmeessssaaggggiioo ssuu rriimmoorrcchhiioo,,
rriimmuuoovveerree ll''eelliiccaa..

Se si rimuove il fuoribordo dall'imbarca-
zione per il trasporto o per il rimessaggio,
è OBBLIGATORIO:
– sigillare le tubazioni dell'olio e del car-

burante del fuoribordo e dell'imbarca-
zione per evitare perdite e prevenire
contaminazioni del sistema di lubrifi-
cazione o di alimentazione.

– Installare le staffe di spedizione per
evitare che il fuoribordo si capovolga.

– Chiudere i raccordi della timoneria
del fuoribordo e i flessibili idraulici per
evitare perdite e prevenire contami-
nazioni del sistema idraulico.

RRiimmeessssaaggggiioo bbrreevvee
Qualora sia necessario inclinare il fuori-
bordo per rimuoverlo dall'acqua, abbas-
sare il motore ed assicurare lo
svuotamento del circuito di raffredda-
mento dopo aver liberato la zona di lan-
cio. Fra gli utilizzi, rimes- sare il
fuoribordo in posizione verticale.
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RRiimmeessssaaggggiioo lluunnggoo ((rriimmeessssaaggggiioo
iinnvveerrnnaallee))

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInn ccaassoo ddii rriimmeessssaaggggiioo iinnvveerrnnaallee ssuu
rriimmoorrcchhiioo,, rriimmuuoovveerree ll’’eelliiccaa pprriimmaa ddii
eesseegguuiirree llaa pprroocceedduurraa.. LLaa mmaannccaattaa
rriimmoozziioonnee ddeellll’’eelliiccaa ppoottrreebbbbee ccaauu--
ssaarree lleessiioonnii ppeerrssoonnaallii oo lleettaallii..

Il rimessaggio invernale prepara il fuori-
bordo per il rimessaggio a lungo termine
durante la stagione in- vernale. Durante
il rimessaggio invernale, il motore è “ne-
bulizzato” con olio per proteggere i com-
ponenti interni del motore.

Il rimessaggio invernale richiede una se-
quenza precisa di azioni.

NNOOTTAA:: il display digitale Evinrude ICON
consente di eseguire la procedura di ri-
messaggio invernale con un unico tocco.
Vedere il MMaannuuaallee uutteennttee ddii IICCOONN
TToouucchh.

Seguire attentamente la procedura di ri-
messaggio invernale per il proprio
fuoribordo.
– Controllo remoto
– Telecomando con acceleratore a

pedale

Il fuoribordo è in modalità rimessaggio
invernale quando in motore funziona al
minimo veloce e:
– L'indicatore ICON (se presente) vi-

sualizzerà il messaggio di rimessag-
gio invernale.

– L’indicatore SystemCheck (se pre-
sente) lampeggia.

PPrreeppaarraazziioonnee
Il rimessaggio invernale può essere in
acqua. In caso di rimessaggio invernale
in acqua, accertarsi che le griglie di pre-
sa d’acque siano al di sotto della superfi-
cie dell’acqua.

1. Stabilizzare l’alimentazione del moto-
re. Aggiungere 2+4 Fuel Conditioner

seguendo le istruzioni riportate sulla
confezione. Riempire il serbatoio del
carburante.

2. In caso di rimessaggio invernale su
rimorchio, rimuovere l’elica. Collega-
re un flessibile da giardino alla presa
d’acqua e aprire l’acqua. Fare riferi-
mento a .

3. Ruotare l'interruttore a chiave in posi-
zione OFF.

4. Portare la/e leva/e in AVANTI nella
posizione di massima accelerazione.

CCOOMMAANNDDOO AA MMOONNTTAAGGGGIIOO AA CCHHIIEESSUUOOLLAA
((IILLLLUUSSTTRRAATTOO))

5. Ruotare l'interruttore a chiave nella
posizione ON e attendere almeno tre
secondi.

6. Tentare di avviare il fuoribordo tre
volte nel giro di tre secondi (il motori-
no di avviamento non si innesterà e
non avvierà il fuoribordo).

7. Portare la leva nella posizione di
FOLLE e avviare il/i fuoribordo.

8. Mantenere i fuoribordo in folle per al-
meno tre secondi.

9. Con il/i fuoribordo in funzione, tentare
di avviare il fuoribordo tre volte nel gi-
ro di tre secondi (il motorino di avvia-
mento non si innesterà e non avvierà
il fuoribordo).

10. Il telecomando invierà il messaggio di
rimessaggio invernale a ciascun fuo-
ribordo. La procedura di rimessaggio
invernale verrà attivata solo per i fuo-
ribordo in funzione.

11.Al termine della procedura, i fuoribor-
do si spegneranno automaticamente.
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Durante la procedura di rimessaggio in-
vernale, il telecomando ignorerà qualsia-
si operazione di accelerazione, cambio
di marcia e degli interruttori. Il teleco-
mando CONFERMERÀ solo comandi di
arresto di emergenza e chiave su OFF.
Portare il fuoribordo in posizione vertica-
le per il rimessaggio. Se è necessario
conservare il fuoribordo in posizione in-
clinata, ASSICURARSI che il sistema di
raffreddamento sia completamente spur-
gato PRIMA di inclinarlo.

PPrreeppaarraazziioonnee
CCoommaannddoo aa mmoonnttaaggggiioo llaatteerraallee iinn
ssuuppeerrffiicciiee

Il rimessaggio invernale può essere in
acqua. In caso di rimessaggio invernale
in acqua, accertarsi che le griglie di pre-
sa d’acque siano al di sotto della superfi-
cie dell’acqua.

1. Stabilizzare l’alimentazione del moto-
re. Aggiungere 2+4 Fuel Conditioner
seguendo le istruzioni riportate sulla
confezione. Riempire il serbatoio del
carburante.

2. In caso di rimessaggio invernale su
rimorchio, rimuovere l’elica. Collega-
re un flessibile da giardino alla presa
d’acqua e aprire l’acqua. Fare riferi-
mento a .

3. Ruotare l'interruttore a chiave in posi-
zione OFF.

4. Portare la/e leva/e in AVANTI nella
posizione di massima accelerazione.

5. Ruotare l'interruttore a chiave nella
posizione ON e attendere almeno tre
secondi.

6. Premere il pulsante di assetto del
motore nell'ordine seguente entro 3
secondi: vveerrssoo iill bbaassssoo,, vveerrssoo ll''aall--
ttoo,, vveerrssoo iill bbaassssoo.

7. Portare la leva nella posizione di
FOLLE e avviare il/i fuoribordo.

8. Mantenere i fuoribordo in folle per al-
meno tre secondi.

9. Con il fuoribordo in funzione, ripetere
la procedura di assetto vveerrssoo iill bbaass--
ssoo,, vveerrssoo ll''aallttoo,, vveerrssoo iill bbaassssoo.

10. Il telecomando invierà il messaggio di
rimessaggio invernale a ciascun fuo-
ribordo e il minimo del motore au-
menterà. La procedura di
rimessaggio invernale verrà attivata
solo per i fuoribordo in funzione.

11.Al termine della procedura, i fuoribor-
do si spegneranno automaticamente.

Durante la procedura di rimessaggio in-
vernale, il telecomando ignorerà qualsia-
si operazione di accelerazione, cambio
di marcia e degli interruttori. Il teleco-
mando CONFERMERÀ solo comandi di
arresto di emergenza e chiave su OFF.
Portare il fuoribordo in posizione vertica-
le per il rimessaggio. Se è necessario
conservare il fuoribordo in posizione in-
clinata, ASSICURARSI che il sistema di
raffreddamento sia completamente spur-
gato PRIMA di inclinarlo.
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RRiimmeessssaaggggiioo iinnvveerrnnaallee nneeii mmooddeellllii aa
bbaarrrraa
L'attivazione del rimessaggio invernale
può essere effettuata attenendosi alla
seguente procedura.

BBAARRRRAA

1. Con l'interruttore a chiave in posizio-
ne OFF, spostare la leva del cambio
nella posizione di marcia completa-
mente AVANTI.

2. Ruotare l'interruttore a chiave in posi-
zione ON.

3. Dopo aver atteso almeno 3 secondi
dall'aver portato l'interruttore a chiave
in posizione ON, abbassare il trim
(trim down), quindi sollevarlo (trim
up), quindi riabbassarlo entro 3 se-
condi. Da questo momento in poi, il
comando della barra (la testa di con-
trollo, CH) riconoscerà solo il pulsan-
te OFF e/o l'arresto di emergenza,
l'AVVIAMENTO quando le leve sono
in folle, trim up e trim down. Tutti gli
altri comandi come l'acceleratore sa-
ranno ignorati.

4. Portare la leva nella posizione di
FOLLE e avviare il motore.

5. Con il motore acceso, dopo aver atte-
so almeno 3 secondi con il motore al
minimo, ripetere il processo di abbas-
sare il trim (trim down), quindi solle-
varlo (trim up), quindi riabbassarlo
entro 3 secondi.

6. La testa di controllo (CH) invierà al
motore il messaggio di rimessaggio
invernale usando la rete pubblica.
Solo i motori che sono in funzione at-
tiveranno il processo di rimessaggio
invernale.

7. Il motore inizierà il processo di rimes-
saggio invernale e il LED di stato del
sistema si alternerà tra blu e verde.
Al termine, il motore si spegnerà
automaticamente.

CCoonnttrroolllloo ddii iinniizziioo ssttaaggiioonnee
Prelevare il motore dal rimessaggio e
prepararlo per una stagione di esercizio
affidabile eseguendo un controllo gene-
rale e alcune misure di manutenzione
preventiva.

Controllare i dispositivi di fissaggio allen-
tati o rimossi. Sostituire le parti danneg-
giate o mancanti con ricambi originali
Evinrude o equivalenti. Verificare che
non vi siano perdite dalla scatola ingra-
naggi. In caso di perdite, sostituire le
guarnizioni di tenuta della scatola
ingranaggi.

IImmppoorrttaannttee
Il lubrificante per la scatola ingranaggi è
denso e trasparente. Non confonderlo
con l'olio motore che generalmente ap-
pare sul calcagnolo dopo aver eseguito
la procedura di rimessaggio invernale.

Controllare la condizioni dell’anodo anti-
corrosione. Fare riferimento alla sezione
AAnnooddii.

Caricare la batteria. Fare riferimento alla
sezione BBaatttteerriiaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn uuttiilliizzzzaarree bbaatttteerriiee ddii ssooccccoorrssoo ee
ccaavvii ddii aaccccooppppiiaammeennttoo ppeerr aavvvviiaarree iill
ffuuoorriibboorrddoo.. II vvaappoorrii ddeellllaa bbeennzziinnaa
ppoossssoonnoo ccaauussaarree eesspplloossiioonnii oo iinncceenn--
ddii ccoonn rriisscchhiioo ddii ddaannnnii aa bbeennii,, lleessiioonnii
ppeerrssoonnaallii oo lleettaallii..

Esaminare la procedura di autodiagnosi
del sistema di allarme del fuoribordo. Ac-
certarsi che in sede di avviamento il
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sistema di allarme esegua l'autodiagnosi
correttamente.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ffaarr ffuunnzziioonnaarree iill ffuuoorriibboorrddoo,, aann--
cchhee ssee ppeerr uunn bbrreevvee ppeerriiooddoo,, sseennzzaa
ll’’aalliimmeennttaazziioonnee ddeellll’’aaccqquuaa..

Dopo l’aavvvviioo ddeell mmoottoorree, avviare il fuori-
bordo. Se il fuoribordo ha eseguito il ri-
messaggio invernale, emetterà una
nuvoletta di fumo al primo avvio.

Facendo funzionare il motore al minimo,
controllare quanto segue:

Osservare la qualità di funzionamento.
Se non soddisfacente, vedere RRiissoolluu--
zziioonnee ddeeii pprroobblleemmii.

Verificare il funzionamento della pompa
dell’acqua. L’acqua deve fluire attraverso
l’indicatore della pompa dell’acqua con
un flusso continuo. In caso contrario,
spegnere il fuoribordo e controllare.

Spegnere il fuoribordo e controllare che
non vi sia- no perdite nel sistema di
alimentazione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInn ccaassoo ddii mmaannccaattaa vveerriiffiiccaa ddeellllaa pprree--
sseennzzaa ddii ppeerrddiittee ddii ccaarrbbuurraannttee,, uunn’’ee--
vveennttuuaallee ppeerrddiittaa ppoottrreebbbbee ppaassssaarree
iinnoosssseerrvvaattaa,, ccoossttiittuueennddoo uunn ppootteenn--
zziiaallee ppeerriiccoolloo dd’’iinncceennddiioo oo ddii
eesspplloossiioonnee..

SS..AA..FF..EE.. RRiipprriissttiinnoo
In caso di surriscaldamento del motore,
è possibile ripristinare il sistema S.A.F.E.
e riprendere il funzionamento normale:
– Il motore deve essere spento e la

temperatura di raffreddamento
ripristinata.

SSEE si attiva la modalità S. A. F. E. e la
pressione dell'acqua diventa intermitten-
te o si arresta, ridurre al minimo il regime
del motore e:

1. Di mettere in FOLLE
2. SPEGNERE il motore
3. Inclinare il fuoribordo verso l’alto
4. Pulire le griglie di aspirazione dell'ac-

qua dalle ostruzioni
5. Pulire l’indicatore della pompa del-

l’acqua da ostruzioni
6. Abbassare il fuoribordo
7. Riavviare il motore e farlo girare al

minimo

SSEE la pulizia delle griglie e dell’indicatore
non ristabilisce un flusso d’acqua costan-
te, il motore funzionerà esclusivamente
in modalità S.A.F.E.. Ritornare immedia-
tamente in porto. Consultare la NOTA DI
SERVIZIO.

SSEE la pulizia delle griglie e dell’indicatore
ristabilisce un flusso d’acqua costante,
far funzionare il motore in FOLLE per
due minuti per consentire al motore di
raffreddarsi e all'indicatore di segnalazio-
ne di disattivarsi.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Se il raffreddamento
non è stato ripristinato, la centralina
EMM identifica una condizione di surri-
scaldamento progressivo e spegne il mo-
tore. L'avviso “TEMP” lampeggerà. Il
motore non si riavvia finché non si è raf-
freddato. Dopo ogni surriscaldamento
che abbia causato l'arresto del motore,
ispezionare i seguenti elementi:
– Ispezionare la pompa dell’acqua per

verificare la presenza di usura ecces-
siva o danni.

– Ispezionare i termostati.
– Consultare la NOTA DI SERVIZIO.

AAVVVVIISSOO
SSeebbbbeennee llaa mmooddaalliittàà SS..AA..FF..EE.. ccoonn--
sseennttaa ddii pprreevveenniirree ddaannnnii aall mmoottoorree,,
nnoonn ggaarraannttiissccee ddii ppootteerr aattttiivvaarree iill
mmoottoorree aallll’’iinnffiinniittoo sseennzzaa cchhee rriippoorrttii
ddaannnnii..

MANUTENZIONE
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PPrroocceedduurraa ddii aavvvviiaammeennttoo ddii
eemmeerrggeennzzaa
IImmppoorrttaannttee
I modelli Evinrude E-TEC impiegano una
rete di controllo remoto dedicata per tutte
le funzioni di controllo a distanza. Se le
comunicazioni di rete tra il telecomando
e la centralina EMM del motore sono di-
sattivate, la rete NMEA 2000 offre una
funzione di controllo remoto di backup.

Avviare il motore con la seguente
procedura:

1. Ruotare l'interruttore a chiave in posi-
zione ON.

NNOOTTAA::
l'indicatore LED FOLLE del telecomando
lampeggerà rapidamente e sui display
digitali potrebbe venire visualizzato un
avviso o un codice di servizio sulle co-
municazioni di rete.

2. Usare l'interruttore dell'assetto sul la-
to di babordo sul motore per attivare
momentaneamente il sistema di con-
trollo dell'assetto.

Se si usano più motori, ripetere la
procedura per ciascun motore.

1

1. Posizione di AVVIO dell'interruttore di
accensione

1 1

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA ((IINN FFIIGGUURRAA::
DDOOPPPPIIOO MMOOTTOORREE))
1. Pulsanti di avviamento

MANUTENZIONE
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Questa pagina è intenzionalmente
vuota
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TTaabbeellllaa ddeellllee ssppeecciiffiicchhee
SSppeecciiffiicchhee mmooddeellllii 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500 HHPP,, iinn lliinneeaa,, 33 cciilliinnddrrii,, 11,,886655 LL

Cilindrata 113,865 pollici cubici (1865 cc)

Tipo di motore In linea, 3 cilindri, due tempi, E-TEC

Gamma di
funzionamento a
tutta velocità(1)

111155 HHPP HH..OO..–– 5000 - 6000 giri/min.
114400 HHPP–– 5000 - 6000 giri/min.
115500 HHPP––5000 - 6000 giri/min.

Potenza(1) 111155 HHPP HH..OO..–– (84,60 kw) a 5500 giri/min.
114400 HHPP –– (100,80 kw) a 5500 giri/min.
115500 HHPP –– (110,32 kw) a 5500 giri/min.

Giri/min minimo in
folle(2) 500± 50

Giri/min minimo in
marcia(2) 600± 50

Fasatura di
accensione(2)

Controllati dalla EMM del fuoribordo

Sistema di
controllo delle
emissioni: in base
alla SAE J1930(2)

EMM, E-TEC (modulo controllo motore, E-TEC)

Requisiti
carburante(2)

AKI (R+M)/2 — 87 ottani

Olio

Lubrificante Oli Evinrude XD† o un olio sintetico
TC-W3 certificato NMMA
– 7,12 litri
†Gli oli Evinrude XD superano le specifiche della
certificazione NMMA TC-W3

Capacità

Segnali di
avvertimento

Controllati dalla EMM del fuoribordo

Batteria, minimo(3) 675 CCA (845 MCA) 12 volt o
750 CCA (940 MCA) 12 volt sotto 0°C

Candela(2)
Tipo CHAMPION QQCC88WWEEPPIIAA

Distanza 0,71 mm

Fusibili Mini-fusibile:
3 A- 3011805
5A- 504764
10 A- 514766
30 A- 3011729

Filtri del
carburante

In linea P/N 360941
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SSppeecciiffiicchhee mmooddeellllii 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500 HHPP,, iinn lliinneeaa,, 33 cciilliinnddrrii,, 11,,886655 LL

Separazione
dell'acqua

P/N 5009902

Caricamento della
batteria

30 Amp, completamente regolata, uscita singola

Fluido per
timoneria
idraulica

Utilizzare SOLO:

Fluido idraulico SeaStar, P/N 770891

Fluido idraulico rispondente alla specifica MIL: Mil-H-5606

Sistema
servoassistito di
assetto e
inclinazione

Liquido Fluido sistema servoassistito di
assetto/inclinazione, P/N 767969

Capacità 710ml

Scatola
ingranaggi

Lubricante(4) e
capacità

Lubrificante per scatola ingranaggi
Evinrude HPF Pro
SSccaattoollaa iinnggrraannaaggggii ((rroottaazziioonnee
ssttaannddaarrdd ee ccoonnttrroorroottaazziioonnee,,
rraappppoorrttoo 1133::2277//00,,4488//22,,0088::11))
Solo scatola ingranaggi – 795 ml
Scatola ingranaggi, tubo di sfiato e
flacone di olio 969 ml

Elica
RX3 (3 pale) o RX4 (4 pale) a seconda dell’imbarcazione.
Per maggiori informazioni, contattare il concessionario
Evinrude.

Peso (modelli non
DPS)

Modelli L 171 kg

Modelli X 175 kg

Peso (modelli
DPS)

Modelli L 177 kg

Modelli X 181 kg

Rumori per
l'orecchio del
pilota
(LpA) ICOMIA
39.94

88.0 dBA

Altezza dello
specchio di poppa

Modelli L 495 - 508 mm

Modelli X 622 - 635 mm

Supporto NMEA
2000

Numero di equivalenza del carico: 1
PGN ricezione: 127488, 129026

PGN trasmissione: 127488, 127489, 127493, 127505,
127508, 130310

SPECIFICHE115, MODELLI 135 HP(IN LINEA, 3 CILINDRI, 1,7 LITRI)
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SSppeecciiffiicchhee mmooddeellllii 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500 HHPP,, iinn lliinneeaa,, 33 cciilliinnddrrii,, 11,,886655 LL

Supporta anche i PGN obbligatori inclusi nella Libreria
NMEA 2000 Versione 3.101

(1) Valutato secondo gli standard ICOMIA 28.83, ISO 3046 e NMMA
(2) Informazioni per il controllo delle emissioni.
(3) In caso di carico elettrico o condizioni ambientali straordinarie, utilizzare una batteria minima di 107 amp/ora
(generalmente disponibile nel formato gruppo 29).
(4) Utilizzare lubrificante Evinrude HPF Pro per scatola ingranaggi Evinrude HPF Pro per applicazioni commerciali
o ad alte prestazioni. Il lubrificate per scatola ingranaggi Evinrude HPF Pro offre durata e affidabilità eccezionali e
permette una lunga durata della scatola ingranaggi in impieghi marini.

SPECIFICHE115, MODELLI 135 HP(IN LINEA, 3 CILINDRI, 1,7 LITRI)
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IInnffoorrmmaazziioonnii ssuullllaa ggaarraannzziiaa ddeell pprrooddoottttoo
GGaarraannzziiaa lliimmiittaattaa BBRRPP UUSS IInncc.. ppeerr mmoottoorrii ffuuoorriibboorrddoo EEvviinnrruuddee
11.. FFiinnaalliittàà ddeellllaa ggaarraannzziiaa aa vviittaa
BRP US Inc.* (“BRP”) garantisce i propri motori fuoribordo Evinrude venduti da
concessionari autorizzati Evinrude (i “Prodotti”) in merito a difetti materiali o di
produzione per la durata e alle condizioni di seguito riportate.

22.. EESSCCLLUUSSIIOONNII.. QQuuaannttoo qquuii ddii sseegguuiittoo eessppoossttoo nnoonn èè ccooppeerrttoo,,
iinn nneessssuunnaa cciirrccoossttaannzzaa,, ddaa ggaarraannzziiaa::
– Sostituzione di componenti per normale usura;
– Parti e servizi di manutenzione e assistenza ordinarie compresi, ma non limi-

tati a: requisiti di manutenzione, cambi di olio del motore e dell’unità inferiore,
lubrificazione, regolazioni di valvole e tiranteria e sostituzioni di fusibili, anodi
di zinco, termostati, cinghie di distribuzione, boccole del motorino di avvia-
mento, spazzole trim motore, filtri, eliche, boccole dell’elica e candele;

– Danni dovuti a installazione, manutenzione, stoccaggio e/o rimessaggio im-
propri o difettosi, non osservanza delle procedure e delle raccomandazioni ri-
portate in questa Guida dell'operatore;

– Danni derivanti da rimozioni di parti, riparazioni, manutenzione o modifiche
non corrette o dall'utilizzo di parti o accessori non realizzati o approvati da
BRP e che, a suo ragionevole giudizio, sono incompatibili con il Prodotto o ne
pregiudicano funzionamento, prestazioni o durata o derivanti da riparazioni
effettuate da chiunque non sia un Concessionario autorizzato (vedere di
seguito);

– Danni causati dall’abuso, uso scorretto, uso anormale, negligenza, uso in ga-
re, funzionamento non corretto o funzionamento del Prodotto in un modo non
coerente con il funzionamento raccomandato descritto nella guida
dell’operatore;

– Danni risultanti da danni esterni, incidenti, immersione, incameramento d’ac-
qua, incendio, furto, vandalismo o qualsiasi causa di forza maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti non adatti all'impiego con il
Prodotto (vedere la Guida dell'operatore);

– Danni risultanti da ruggine o corrosione (vedere inoltre GGaarraannzziiaa lliimmiittaattaa aann--
ttiiccoorrrroossiioonnee a pagina 64);

– Danni dovuti al blocco del sistema di raffreddamento per la presenza di mate-
riale esterno;

– Danni derivanti da sabbia e detriti nella pompa dell'acqua;
– Modifiche superficiali o alla vernice a causa dell’esposizione agli elementi.

Questa garanzia è invalidata per intero e resa priva di valore legale se:
– "Il Prodotto è stato alterato o modificato in modo da pregiudicarne il funziona-

mento, la prestazione o la durata oppure è stato alterato o modificato per
cambiare l’uso al quale era destinato, la potenza o i livelli di emissioni; oppure

– "Il Prodotto è utilizzato o è stato utilizzato per gare in qualsiasi momento, an-
che dal proprietario precedente.

33.. LLiimmiittaazziioonnii ddeellllaa rreessppoonnssaabbiilliittàà
TTUUTTTTII II DDAANNNNII AACCCCIIDDEENNTTAALLII,, CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII,, DDIIRREETTTTII,, IINNDDIIRREETTTTII
OO AALLTTRRII DDAANNNNII DDII QQUUAALLSSIIAASSII NNAATTUURRAA SSOONNOO EESSCCLLUUSSII DDAALLLLAA CCOO--
PPEERRTTUURRAA IINN BBAASSEE AA QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA TTRRAA CCUUII:: spese per la benzina,
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per il trasporto del Prodotto al e dal Concessionario, rimozione del Prodotto dal-
l'imbarcazione e reinstallazione, tempi di viaggio del personale meccanico, spe-
se per la messa in acqua e in secca, oneri per scalo di alaggio e di messa in
bacino, di traino o rimorchio, rimessaggio, spese di telefono, cellulare, fax o tele-
gramma, affitto di un Prodotto simile o sostitutivo o di un'imbarcazione durante la
manutenzione in garanzia o tempi passivi, taxi, viaggi, alloggio, perdita della o
danni alla proprietà personale, inconvenienti, costo della copertura assicurativa,
pagamenti dei prestiti, perdita di tempo, perdita di reddito, fatturato o profitti o
perdita del divertimento e dell'uso del Prodotto.

ALCUNI PAESI, PROVINCE O GIURISDIZIONI NON CONSENTONO RINUN-
CE, LIMITAZIONI DI DANNI ACCIDENTALI O CONSEQUENZIALI O ALTRE
ESCLUSIONI SOPRA IDENTIFICATE. LA CONSEGUENZA È CHE POTREB-
BERO NON ESSERE PERTINENTI PER IL VOSTRO CASO. QUESTA GARAN-
ZIA ATTRIBUISCE DIRITTI SPECIFICI AI QUALI POTREBBERO
AGGIUNGERSENE ALTRI DI TIPO LEGALE CHE POTREBBERO DIFFERIRE
DA STATO A STATO, O DA PROVINCIA A PROVINCIA.

Né il distributore BRP, né il Concessionario né altre persone sono autorizzate a
rendere alcuna affermazione, dichiarazione o garanzia in merito al prodotto di-
versa da quanto espresso nella presente garanzia limitata e, in caso contrario,
tali dichiarazioni non saranno applicabili contro BRP. BRP si riserva il diritto di
modificare la garanzia in qualsiasi momento, a condizione che tale modifica non
alteri le condizioni di garanzia applicabili ai prodotti venduti mentre questa garan-
zia è in vigore.

44.. PPeerriiooddoo ddii ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
La presente garanzia limitata entrerà in vigore dalla data di invio da parte del pri-
mo consumatore al dettaglio o dalla data in cui il prodotto è stato utilizzato per la
prima volta, a seconda di quale eventualità si verifichi per prima, per un periodo
di:

1. TRENTASEI (36) MESI CONSECUTIVI in caso d’uso privato, ricreativo; o
2. DODICI (12) MESI CONSECUTIVI in caso di uso commerciale. Il Prodotto ha

un uso commerciale se viene utilizzato in correlazione a qualsiasi lavoro o im-
piego che genera profitto durante un qualsiasi segmento del periodo di garan-
zia. Il prodotto si intende impiegato ad uso commerciale quando, durante il
periodo di garanzia, è installato a bordo di una imbarcazione commerciale o
concessa in licenza come tale. In casi in cui la data di consegna non sia stabi-
lita secondo le richieste di BRP, viene considerata la data di vendita per de-
terminare la data di inizio della garanzia.

3. Per i componenti coinvolti nelle emissioni, consultare la GARANZIA RELATI-
VA ALLE EMISSIONI DELL'EPA (Agenzia per la protezione dell'ambiente de-
gli Stati Uniti) qui acclusa.

4. Per i motori fuoribordo Evinrude prodotti da BRP ai fini della vendita nello
Stato della California, venduti originariamente a un residente o successiva-
mente registrati ai fini della garanzia a un residente nello Stato della Califor-
nia, fare riferimento anche alla Dichiarazione di garanzia per il controllo delle
emissioni applicabile in California qui acclusa.

Per i termini e le condizioni, rivolgersi al proprio Concessionario o consultare i
termini del servizio di assistenza estesa BRP (B.E.S.T.).
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La riparazione e la sostituzione di pezzi o l’esecuzione di manutenzione sul Pro-
dotto in base a questa garanzia non es- tende la durata della presente garanzia
limitata oltre la sua data di scadenza originale. Tutti gli accessori e i ricambi origi-
nali Evinrude / Johnson installati da un concessionario autorizzato al momento
dell’acquisto, incluse, ma non solo, le eliche, sono coperti dalla garanzia stan-
dard limitata di un anno di BRP.

SSOOLLOO PPEERR PPRROODDOOTTTTII VVEENNDDUUTTII IINN AAUUSSTTRRAALLIIAA

Niente di quanto contenuto nelle presenti condizioni di garanzia potrà essere in-
terpretato come esclusione, restrizione o modifica dell'applicazione di qualsiasi
condizione, garanzia, diritto o rimedio conferiti in modo espresso o implicito dalla
Legge sulla Concorrenza e il Consumo (Competition and Consumer Act 2010 -
Cth), compresa la legge australiana sulla tutela dei consumatori o da qualunque
altra normativa, qualora tale esclusione o restrizione violi la suddetta legge o ren-
da nulle le presenti condizioni. I benefici concessi ai sensi della presente garan-
zia limitata sono aggiuntivi rispetto ad altri diritti e rimedi eventualmente a
disposizione ai sensi della legge australiana.

I nostri prodotti sono coperti da garanzie che non possono essere escluse ai sen-
si della legge australiana a tutela del consumatore (Australian Consumer Law).
L'utente ha diritto alla sostituzione o al rimborso in caso di guasto grave e al risar-
cimento per qualsiasi altro danno o perdita ragionevolmente prevedibili. L'utente
ha inoltre il diritto alla riparazione o sostituzione dei prodotti se questi non sono
di qualità accettabile e se il guasto non è di grave entità.

55.. CCoonnddiizziioonnii ppeerr llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Questa copertura della garanzia è disponibile solamente sui motori fuoribordo
Evinrude acquistati come nuovi e inutilizzati da un concessionario autorizzato a
distribuire i prodotti Evinrude nel paese in cui è avvenuta la vendita (“Concessio-
nario”) e quindi solo dopo che il processo di ispezione pre-fornitura specifico di
BRP è stato completato e documentato dall’acquirente e dal Concessionario. La
copertura della garanzia diventa disponibile solamente dietro adeguata registra-
zione del Prodotto da parte del Concessionario o del Proprietario.

Solo l’acquirente originale ed eventuali proprietari successivi che risiedono negli
Stati Uniti e in Canada e hanno acquistato il prodotto da un Concessionario sta-
tunitense o canadese hanno diritto alla registrazione della garanzia e alla coper-
tura della garanzia di cui sopra. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a
BRP di proteggere la sicurezza dei prodotti, dei consumatori e del pubblico in
generale.

Come delineato nella guida dell’operatore, la manutenzione periodica necessaria
deve essere effettuata per mantenere la copertura della garanzia. BRP potrebbe
richiedere prova di una manutenzione adeguata prima di autorizzare la cop- ertu-
ra di garanzia.

66.. CCoommee ootttteenneerree llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Il proprietario registrato deve presentare notifica ad un Concessionario autorizza-
to entro due (2) giorni dalla comparsa di un difetto. BRP non è responsabile di
danni causati dall'utilizzo di un prodotto dopo che sono stati riscontrati difetti. Il
proprietario deve portare il Prodotto, compresi gli eventuali pezzi difettosi, al
Concessionario immediatamente dopo la comparsa del difetto e in ogni caso
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entro il periodo di garanzia e deve fornire al Concessionario la ragionevole possi-
bilità di riparare il difetto. Le spese di trasporto del Prodotto al e dal Concessiona-
rio per la manutenzione in garanzia sono a carico del Proprietario.

Se il Prodotto non è stato registrato in precedenza, al Proprietario potrebbe esse-
re inoltre richiesto di presentare prova d’acquisto al Concessionario per le ripara-
zioni in garanzia. Al Proprietario è richiesto firmare l’ordine di riparazione/di in-
tervento prima dell’inizio delle operazioni effettive per convalidare la riparazione
in garanzia.

Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà di BRP.

77.. LLee rreessppoonnssaabbiilliittàà ddii BBRRPP
In base a questa garanzia, gli obblighi di BRP sono limitati, a sua unica discrezio-
ne, alla riparazione o sostituzione di parti del Prodotto che sono risultate difettose
in relazione a materiale o qualità d’esecuzione secondo il ragionevole giudizio di
BRP. Tali riparazioni o sostituzioni verranno effettuate senza addebito dei costi
per le parti e la manodopera presso qualsiasi Concessionario autorizzato. La re-
sponsabilità di BRP si limita all’esecuzione delle riparazioni e delle sostituzioni di
pezzi necessari con parti nuove o riprodotte e certificate da BRP. Nessun recla-
mo per rescissione della garanzia sarà causa dell’annullamento o revoca della
vendita del Prodotto al proprietario.

Nel caso in cui la garanzia sia richiesta al di fuori degli Stati Uniti o del Canada, il
proprietario sarà responsabile di qual- siasi costo aggiuntivo dovuto alle pratiche
e alle condizioni locali, quali, ma non limitate solamente ad essi, trasporto, assi-
curazione, tasse, oneri di licenza, dazi d’importazione e qualsiasi altra spesa fi-
nanziaria comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai rispettivi enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare, modificare o cambiare di quando in quando i
Prodotti senza presumere alcun obbligo di modificare i Prodotti precedentemente
realizzati.

88.. TTrraassffeerriimmeennttoo
Se la proprietà di un Prodotto viene trasferita durante il periodo di copertura della
garanzia, la garanzia verrà anch'essa trasferita e sarà valida per il restante perio-
do di copertura a condizione che si informi BRP di tale trasferimento in uno dei
modi seguenti:

1. Il precedente proprietario deve contattare BRP (al numero di telefono indicato
qui sotto) o un Concessionario e fornire i dati sul nuovo proprietario, oppure

2. BRP o un concessionario autorizzato BRP deve ricevere prova che il prece-
dente proprietario abbia acconsentito al trasferimento di proprietà, oltre ai dati
sul nuovo proprietario.

99)) AAssssiisstteennzzaa cclliieennttii
– In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata

BRP, BRP raccomanda di provare a risolvere la questione a livello di conces-
sionari valutandola insieme al responsabile della manutenzione presso il
Concessionario o con il proprietario.

– Se è necessaria ulteriore assistenza, contattare:
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PPeerr SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa::

BBRRPP UUSS IInncc.. // MMaarriinnee PPrrooppuullssiioonn
SSyysstteemmss,,
Assistenza post-vendita
P.O Box 597,
Sturtevant, WI 53177
1–262–884–5993

PPeerr PPaaeessii iinn EEuurrooppaa,, MMeeddiioo OOrriieennttee,, AAffrriiccaa,, RRuussssiiaa && CCIISS

BBRRPP EEuurrooppee NN..VV..,,
Centro di assistenza
clienti
SKALDENSTRAAT 125
9042 GENT Belgio
Tel: +32 9 218 26 00

PPeerr PPaaeessii ssccaannddiinnaavvii::

BRP Finland OY
Service Department
Ahjotie 30
Fin-96320 Rovaniemi
Finlandia
Tel: +358 16 3208 111

PPeerr ttuuttttii ggllii aallttrrii PPaaeessii,, rriivvoollggeerrssii aall ddiissttrriibbuuttoorree//ccoonncceessssiioonnaarriioo llooccaallee oo
aall nnoossttrroo uuffffiicciioo iinn CCaannaaddaa::

BBoommbbaarrddiieerr RReeccrreeaattiioonnaall
PPrroodduuccttss IInncc..
Customer Assistance Center
75, J.-A. Bombardier Street
Sherbrooke, Québec J1L 1W3
Canada
Tel.: +1 819 566 3366

Per le coordinate del proprio distributore/concessionario consultare il sito www.
brp.com.

UUlltteerriioorrii tteerrmmiinnii ee ccoonnddiizziioonnii ppeerr llaa FFrraanncciiaa
I seguenti termini e condizioni sono applicabili ai prodotti venduti esclusivamente
in Francia:

Il venditore è tenuto a consegnare le merci in conformità a quanto stabilito nel
contratto e sarà responsabile per difetti rilevati all'atto della consegna. Il vendito-
re è altresì responsabile per difetti risultanti dall'imballaggio, istruzioni di assem-
blaggio o installazione nel caso in cui tale responsabilità sia prevista in virtù del
contratto o se tali operazioni vengono eseguite sotto la propria responsabilità.
Per risultare conforme al contratto, la merce deve soddisfare i requisiti seguenti:
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1. Essere idonea al normale utilizzo previsto per merci simili e, se applicabile:
2.
– Corrispondere alla descrizione fornita dal venditore e avere le qualità illustra-

te all'acquirente tramite campione o modello;
– Avere le qualità che un acquirente potrebbe legittimamente aspettarsi a fronte

delle dichiarazioni pubbliche del venditore, del produttore del relativo rappre-
sentante, compresi mezzi pubblicitari o etichette; o

1. Avere le caratteristiche reciprocamente concordate tra le parti o essere ido-
nee per un uso specifico previsto dall'acquirente e illustrate al venditore il
quale ha confermato tale idoneità.

Le merci possono risultare non conformi a tali requisiti a decorrere da due anni
dalla data di consegna. Il venditore è responsabile della garanzia per difetti na-
scosti delle merci se tali difetti rendono le merci non adatte per l'utilizzo previsto
o se ne riducono l'utilizzo nella misura in cui l'acquirente non avrebbe acquistato
le merci o avrebbe pagato un prezzo inferiore qualora fosse stato a conoscenza
di suddetti difetti. L'azione per i difetti occulti deve essere intrapresa dall'acqui-
rente entro 2 anni dall'individuazione del difetto.

*Per i motori venduti in Canada la distribuzione e l’assistenza dei prodotti è ese-
guita da Bombardier Recreational Prod- ucts Inc.

* Nell'Area Economica Europea e in altre parti, la distribuzione e l'assistenza dei
prodotti è eseguita da BRP European Distribution S.A. e altre sussidiarie di BRP.

Revisione della Garanzia limitata, agosto 2014

GGaarraannzziiaa lliimmiittaattaa aannttiiccoorrrroossiioonnee BBRRPP UUSS IInncc.. ppeerr mmoottoorrii
EEvviinnrruuddee EE--TTEECC
CCooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa:: BRP US Inc. (BRP) garantisce che ogni motore
Evinrude E-TEC nuovo venduto da un concessionario Evinrude autorizzato
("Prodotto") non sarà affetto da malfunzionamenti come risultato diretto della cor-
rosione per il periodo di tempo descritto di seguito.

DDuurraattaa ddeellllaa ccooppeerrttuurraa:: La presente garanzia limitata anticorrosione entrerà in
vigore a partire dalla data di consegna al primo consumatore al dettaglio o dalla
data in cui il Prodotto viene utilizzato per la prima volta, a seconda di quale condi-
zione si verifichi per prima, per un periodo di cinque (5) anni. La riparazione o la
sostituzione di parti o l'esecuzione di interventi di manutenzione coperti dalla pre-
sente garanzia limitata anticorrosione non estendono la durata della presente ga-
ranzia limitata anticorrosione oltre la data di scadenza originale. La copertura di
una garanzia non scaduta può essere trasferita a un acquirente successivo (per
uso non commerciale), a condizione che il Prodotto venga adeguatamente
registrato.
IInnffoorrmmaazziioonnii rreellaattiivvee aallllaa ggaarraannzziiaa
CCoonnddiizziioonnii ddaa ssooddddiissffaarree ppeerr llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa::

Questa garanzia limitata anticorrosione è applicabile ssoolloo nel caso in cui ooggnnuunnaa
delle seguenti condizioni sia stata rispettata:
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– Il Prodotto deve essere acquistato dal primo proprietario come nuovo e
inutilizzato presso un rivenditore Evinrude ("Concessionario") autorizzato a
distribuire i prodotti nel paese in cui è avvenuta la vendita;

– Il processo di ispezione pre-fornitura specifico di BRP deve essere
completato, documentato e firmato dal Concessionario e dall'acquirente
("Proprietario");

– Il prodotto deve essere stato debitamente registrato da parte di un
Concessionario;

– Il Prodotto deve essere stato acquistato nel paese di residenza del
Proprietario;

– I dispositivi anticorrosione descritti nel Manuale di funzionamento e
manutenzione devono essere utilizzati sull'imbarcazione; e

– Gli interventi di manutenzione ordinaria descritti nella Guida dell'operatore
e nel manuale di manutenzione devono essere eseguiti periodicamente
(inclusi, ad esempio, la sostituzione di anodi sacrificali, l'uso dei lubrificanti
specificati e ritocchi alla vernice in caso di graffi e incrinature) per poter
garantire la copertura della garanzia. BRP si riserva il diritto di far
dipendere la copertura della garanzia dalla presentazione della prova di
avvenuta corretta manutenzione da parte di un Concessionario.

EEsscclluussiioonnii:: Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostan-
za, da garanzia.

– Danni di corrosione causati da correnti elettriche parassite (connessioni
elettriche a riva, imbarcazioni nelle vicinanze, metallo sommerso);

– Danni causati dall'applicazione impropria di vernici antivegetative a base di
rame;

– Corrosione del sistema elettrico;

– Corrosione provocata da danni;

– Corrosione che provoca danni puramente estetici;

– Uso improprio o manutenzione non corretta;

– Corrosione di accessori, strumenti, sistemi di timoneria;

– Danni causati dalla vegetazione marina;
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– Parti di ricambio (parti acquistate dal Proprietario);

– Prodotti usati per applicazioni commerciali. Un Prodotto ha un uso
commerciale se viene utilizzato in correlazione a qualsiasi lavoro o impiego
che genera profitto durante un qualsiasi segmento del periodo di garanzia,
anche se il Prodotto viene usato solo occasionalmente per tali scopi.

Se è richiesta una protezione antivegetativa per imbarcazioni che utilizzano mo-
tori Evinrude®, si consiglia di utilizzare vernici a base di adipato di bis(tributilsta-
gno) o TBTA. Nelle zone in cui le vernici a base di TBTA sono proibite dalla
legge, è possibile utilizzare vernici a base di rame sullo scafo e sullo specchio di
poppa. Non applicare vernici al Prodotto. Inoltre, fare attenzione a evitare inter-
connessioni elettriche tra il Prodotto e la vernice.

CCoommee ootttteenneerree llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa:: Il Proprietario registrato deve pre-
sentare notifica a un Concessionario autorizzato entro due (2) giorni dalla com-
parsa di un difetto. BRP non è responsabile di danni causati dall'utilizzo di un
prodotto dopo che sono stati riscontrati difetti. Il proprietario deve portare il Pro-
dotto, compresi gli eventuali pezzi difettosi, al Concessionario immediatamente
dopo la comparsa del difetto e in ogni caso entro il periodo di garanzia e deve for-
nire al Concessionario la ragionevole possibilità di riparare il difetto. Le spese di
trasporto del Prodotto al e dal Concessionario per la manutenzione in garanzia
sono a carico del Proprietario.

Se il Prodotto non è stato registrato in precedenza, al Proprietario potrebbe esse-
re inoltre richiesto di presentare una prova d'acquisto al Concessionario per le ri-
parazioni in garanzia. Al Proprietario è richiesto firmare l'ordine di riparazione
prima dell'inizio delle effettive operazioni per convalidare la riparazione in
garanzia.

Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà di BRP.

LLee rreessppoonnssaabbiilliittàà ddii BBRRPP:: Il solo e unico obbligo di BRP previsto dalla presente
garanzia limitata anticorrosione riguarda, a discrezione di BRP, la riparazione di
parti corrose, la sostituzione di tali parti con parti nuove originali o rigenerate e
certificate da Evinrude, oppure il rimborso del prezzo di acquisto del Prodotto.
BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i prodotti
senza assumersi alcun obbligo di modificare i prodotti precedentemente
realizzati.

TTRRAASSFFEERRIIMMEENNTTOO Se la proprietà di un Prodotto viene trasferita durante il pe-
riodo di copertura della garanzia, la garanzia verrà anch'essa trasferita e sarà va-
lida per il restante periodo di copertura a condizione che si informi BRP di tale
trasferimento in uno dei modi seguenti:

1. Il precedente proprietario deve contattare BRP (al numero di telefono indicato
qui sotto) o un Concessionario e fornire i dati sul nuovo proprietario, oppure

2. BRP o un concessionario autorizzato BRP deve ricevere prova che il prece-
dente proprietario abbia acconsentito al trasferimento di proprietà, oltre ai dati
sul nuovo proprietario.
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AAssssiisstteennzzaa cclliieennttii
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata anti-
corrosione BRP, BRP raccomanda di provare a risolvere la questione a livello di
concessionari valutandola insieme al responsabile della manutenzione presso il
Concessionario o con il proprietario.

Se è necessaria ulteriore assistenza, consultare la sezione AAssssiisstteennzzaa cclliieennttii a
pagina 62 per informazioni di contatto locali.

*Per i motori venduti in Canada la distribuzione e l’assistenza dei prodotti è ese-
guita da Bombardier Recreational Prod- ucts Inc.

® Marchi di fabbrica di Bombardier Recreational Products Inc. o delle sue
affiliate.

© 2014 BRP US Inc. Tutti i diritti riservati.

GGaarraannzziiaa rreellaattiivvaa aallllee eemmiissssiioonnii ddeellll''AAggeennzziiaa ppeerr llaa pprrootteezziioonnee
ddeellll''aammbbiieennttee ((EEPPAA)) ddeeggllii SSttaattii UUnniittii
BRP US Inc. ("BRP")* garantisce all'acquirente finale e a ogni successivo acqui-
rente che questo nuovo motore, incluse tutte le parti del suo sistema di controllo
delle emissioni di scarico e del suo sistema di controllo delle emissioni di vapori,
soddisfa le seguenti condizioni:

1. È progettato, costruito ed equipaggiato per essere conforme, al momento
dell'acquisto da parte dell'acquirente finale, ai requisiti di cui al titolo 40
sezioni 1045 e 1060 del Codice dei regolamenti federali degli Stati Uniti.

2. È privo di difetti nei materiali e nella lavorazione che possono impedirgli di
soddisfare i requisiti di cui al titolo 40 sezioni 1045 e 1060 del Codice dei
regolamenti federali degli Stati Uniti.

Nel caso si verifichi una condizione coperta da garanzia, BRP riparerà o sostitui-
rà, a propria discrezione, ogni parte o componente con un difetto nei materiali o
nella lavorazione che potrebbe provocare un aumento delle emissioni del motore
di inquinanti regolamentati, entro il periodo di garanzia, senza nessun costo per il
proprietario, incluse le spese relative alla diagnosi e alla riparazione o sostituzio-
ne delle parti coinvolte nelle emissioni. Tutti i pezzi difettosi sostituiti ai sensi del-
la presente garanzia diventano proprietà di BRP.

Per tutte le richieste di intervento riguardanti la garanzia relativa alle emissioni,
BRP limita la diagnosi e la riparazione delle parti coinvolte nelle emissioni ai con-
cessionari Evinrude autorizzati, a esclusione delle riparazioni di emergenza co-
me al punto 2 del seguente elenco.

In qualità di produttore, BRP non rifiuterà nessuna richiesta di intervento concer-
nente la garanzia relativa alle emissioni che sia basata su uno dei fatti seguenti:

Qualsiasi intervento di manutenzione effettuato da BRP o da una struttura
autorizzata da BRP.

La riparazione del motore/mezzo eseguita da un conducente per risolvere una
condizione pericolosa, di emergenza, imputabile a BRP purché il conducente
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si impegni a ripristinare la conformazione corretta del motore/mezzo il prima
possibile.

Qualsiasi azione o inazione del conducente non relativa alla richiesta di
intervento in garanzia.

Interventi di manutenzione più frequenti di quanto indicato da BRP.

Qualsiasi cosa che sia imputabile a BRP.

L'uso di qualsiasi carburante che sia comunemente disponibile nel luogo in cui
si utilizza il mezzo, a meno che nelle istruzioni scritte per la manutenzione non
sia specificato che suddetto carburante può danneggiare il sistema di controllo
delle emissioni del mezzo e il conducente possa trovare facilmente il
carburante adeguato. Vedere le sezioni relative alla manutenzione e ai
requisiti carburante.

PPeerriiooddoo ddii vvaalliiddiittàà ddeellllaa ggaarraannzziiaa rreellaattiivvaa aallllee eemmiissssiioonnii
Il periodo di validità della garanzia relativa alle emissioni è il seguente periodo, a
seconda di ciò che si verifica per primo:

Ore Mesi

Componenti coinvolti nelle
emissioni di gas di scarico

175 60

Componenti coinvolti nelle
emissioni di vapori

N/A 24

CCoommppoonneennttii ccooppeerrttii
La garanzia relativa alle emissioni copre tutti i componenti che, se danneggiati,
potrebbero incrementare le emissioni da parte di un motore di un qualsiasi inqui-
nante regolamentato, ivi compresi i seguenti componenti:

1. Per le emissioni di gas di scarico, i componenti coinvolti nelle emissioni
includono ogni parte del motore coinvolta nei seguenti sistemi:

– Impianto di ammissione aria

– Sistema di alimentazione

– Sistema di accensione

– Sistemi di ricircolo dei gas di scarico

2. Anche le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nelle
emissioni per le emissioni di gas di scarico:

– Dispositivi post-trattamento
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– Valvole di ventilazione del carter

– Sensori

– Unità di controllo elettronico

3. Le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nelle emissioni per
le emissioni di vapori:

– Serbatoio carburante

– Tappo per serbatoio carburante

– Condotto del carburante

– Raccordi del condotto del carburante

– Morsetti*

– Valvole di sfiato della pressione*

– Valvole di controllo*

– Solenoidi di controllo*

– Controlli elettronici*

– Diaframmi di controllo del vuoto*

– Cavi di controllo*

– Collegamenti di controllo*

– Valvole di spurgo

– Tubi flessibili del vapore

– Separatore liquido-vapore

– Filtro a carboni attivi

– Staffe di montaggio del filtro a carboni attivi

– Connettore per tubo di spurgo del carburatore

4. I componenti coinvolti nelle emissioni includono inoltre ogni altra parte il cui
unico scopo sia la riduzione delle emissioni e che, se danneggiata,
incrementerà le emissioni senza ridurre le prestazioni del motore/mezzo in
modo significativo.

*In quanto connessi al sistema di controllo delle emissioni di vapori

AApppplliiccaabbiilliittàà lliimmiittaattaa
In qualità di produttore, BRP può rifiutare richieste di intervento concernenti la
garanzia relativa alle emissioni per guasti causati dalla manutenzione o dall'uso
impropri da parte del proprietario o del conducente, da incidenti per cui il
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produttore non ha alcuna responsabilità, o per cause di forza maggiore. Per
esempio, una richiesta di intervento concernente la garanzia relativa alle emis-
sioni non può essere accolta se i guasti sono una conseguenza diretta dell'uso
improprio del motore/mezzo da parte del conducente, o dell'utilizzo del motore/
mezzo da parte del conducente in un modo diverso da quello previsto e non pos-
sono essere attribuiti in alcun modo al produttore.

NNoorrmmaattiivvaa CCaalliiffoorrnniiaa EEmmiissssiioonn CCoonnttrrooll –– DDiicchhiiaarraazziioonnee ddii ggaarraannzziiaa

Il fuoribordo Evinrude E-TEC è dotato di una speciale etichetta ambientale se-
condo le disposizioni della California Air Resources Board. L’etichetta possiede
una, due, tre o quattro stelle. Su un cartellino, fornito insieme al fuoribordo, è de-
scritto il significato del sistema di classificazione mediante stelle.

LL''eettiicchheettttaa aa ffoorrmmaa ddii sstteellllaa iinnddiiccaa mmoottoorrii mmaarriinnii ppiiùù ppuulliittii
Il simbolo per i motori marini più puliti:

AArriiaa ee aaccqquuaa ppuulliittee

Per uno stile di vita e un ambiente più sano.

MMaaggggiioorrii rriissppaarrmmii ssuuii ccoonnssuummii

Consuma il 30%-40% in meno di carburante e olio rispetto ai tradizionali motori a
due tempi car- burati, con risparmio sui costi e sulle risorse.

GGaarraannzziiaa ddii eemmiissssiioonnii dduurraattuurraa

Tutela i consumatori garantendo operazioni senza preoccupazioni.

11 sstteellllaa––,, eemmiissssiioonnii bbaassssee
L’etichetta con una stella identifica motori per moto d’acqua, fuoribordo, gruppi
poppieri ed entrobordo che soddisfano gli standard 2001 per le emissioni dei gas
di scarico dei motori marini per moto d’acqua e fuoribordo emessi dall’Air Re-
sources Board. I motori che soddisfano questi standard emettono il 75% in meno
di emissioni rispetto ai tradizionali motori a due tempi carburati. Questi motori
equivalgono agli standard U.S.A. EPA 2006 per motori marini.

22 sstteellllee––,, eemmiissssiioonnii mmoollttoo bbaassssee
L’etichetta con due stelle identifica motori per moto d’acqua, fuoribordo, gruppi
poppieri ed entrobordo che soddisfano gli standard 2004 per le emissioni dei gas
di scarico dei motori marini per moto d’acqua e fuoribordo emessi dall’Air Re-
sources Board. I motori che soddisfano questi standard emettono il 20% in meno
di emissioni rispetto ai –motori a basse emissioni a una stella.

33 sstteellllee––,, eemmiissssiioonnii uullttrraa bbaassssee

SPECIFICHE115, MODELLI 135 HP(IN LINEA, 3 CILINDRI, 1,7 LITRI)



96

L’etichetta con tre stelle identifica i motori che soddisfano gli standard 2008 per
le emissioni dei gas di scarico dei motori marini per imbarcazioni personali e fuo-
ribordo emessi dall’Air Resources Board o gli standard per le emissioni dei gas di
scarico 2008 per i motori marini dei gruppi poppieri ed entrobordo. I motori che
soddisfano questi standard emettono il 65% in meno di emissioni rispetto ai –mo-
tori a basse emissioni a una stella.

44 sstteellllee––,, eemmiissssiioonnii ssuuppeerr uullttrraa bbaassssee
L’etichetta con quattro stelle identifica motori che soddisfano gli standard 2009
per le emissioni dei gas di scarico dei motori marini per gruppi poppieri ed entro-
bordo emessi dall’Air Resources Board. Anche i motori marini delle imbarcazioni
personali e dei fuoribordo possono essere conformi a questi standard. I motori
che soddisfano questi standard emettono il 90% in meno di emissioni rispetto ai
motori a basse emissioni a una stella.

DDiirriittttii ee oobbbblliigghhii rreellaattiivvii aallllaa ggaarraannzziiaa ddeell ccoonnttrroolllloo ddeellllee
eemmiissssiioonnii
La California Air Resources Board e Bombardier Recreational Products (“BRP”)
hanno il piacere di illustrare la garanzia del sistema di controllo emissioni del vo-
stro fuoribordo Evinrude E-TEC. In California i nuovi motori fuoribordo devono
essere progettati, costruiti ed equipaggiati secondo i rigidi standard anti-inquina-
mento dello Stato. BRP deve garantire il sistema di controllo delle emissioni sul
fuoribordo venduto per il periodo di tempo indicato di seguito, a condizione che
non siano riscontrati utilizzi impropri, negligenze o errata manutenzione del mo-
tore del fuoribordo.

Il sistema di controllo delle emissioni può includere parti quali il carburatore o il si-
stema di alimentazione del carburante, il sistema di iniezione e la marmitta catali-
tica. Possono essere compresi flessibili, connettori e altri gruppi correlati alle
emissioni.

Se viene riscontrata una condizione coperta da garanzia, BRP riparerà il fuori-
bordo senza alcun costo, compresa la di- agnosi, le parti di ricambio e la mano-
dopera, a condizione che tale riparazione sia eseguita da un concessionario
autor- izzato BRP.

CCooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa lliimmiittaattaa ddeell pprroodduuttttoorree

Questa garanzia limitata delle emissioni copre i fuoribordo Evinrude certificati e
prodotti da BRP ai fini della vendita in California, vendute originariamente a un
residente o successivamente registrate ai fini della garanzia a un residente in
California. Le condizioni della garanzia limitata BRP degli Stati Uniti e del Cana-
da per i fuoribordo Evinrude sono comunque applicabili a questi modelli con le
necessarie modifiche.

Le parti specifiche di controllo delle emissioni per il fuoribordo Evinrude E-TEC
sono garantite dalla data di consegna al primo consumatore al dettaglio o dalla
data in cui il Prodotto è stato utilizzato per la prima volta, in base all’eventualità
che si verifica per prima, per un periodo di: 4 anni o 250 ore di utilizzo, a seconda
della condizione che si verifica per prima.

Tuttavia, la copertura in garanzia basata sul computo orario è solo consentita per
i motori fuoribordo dotati di conta-ore approvati o equivalenti. Se una parte
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correlata alle emissioni del motore dovesse risultare difettosa nel periodo della
garanzia, BRP provvederà a ripararla o sostituirla.

Le parti coperte sono:

11.. IImmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo 44.. SSiisstteemmaa ddii iimmmmiissssiioonnee aarriiaa

A. EMM (Modulo di gestione del
motore)

A. Valvole a lamelle

B. Candele e cablaggi B. Assemblaggio corpo farfallato

C. Bobine di accensione C. Collettore di ingresso

D. Cablaggio preassemblato 55.. SSiisstteemmaa ddii lluubbrriiffiiccaazziioonnee

22.. SSiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo A. Iniettore dell'olio

A. Alloggiamento scarico interno B. Condotti del carburante, raccordi
e morsetti

B. Adattatore (collettore di scarico) 66.. SSeennssoorrii

C. Megafono (scarico interno) A. Sensore temperatura dell’aria

33.. SSiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee B. Sensore di posizione di
avviamento

A. Pompa del carburante C. Sensore di posizione valvola

B. Pompa di alimentazione del
carburante

A. Sensore temperatura dell’acqua

C. Iniettori carburante E. Termostato

D. Separatore di vapore 77.. GGuuaarrnniizziioonnii

E. Condotti del carburante, raccordi e
morsetti

A. Tutte le guarnizioni dei
componenti di emissione

La garanzia delle emissioni copre i danni ad altri componenti del motore causati
dal guasto della parte coperta dalla garanzia.

La Guida dell’Operatore BRP fornisce istruzioni scritte per la manutenzione e l'u-
tilizzo del vostro fuoribordo. BRP garantisce tutte le parti della garanzia per emis-
sioni per l’intero periodo di garanzia del fuoribordo, a condizione che la parte non
debba essere sostituita, come previsto ai fini della manutenzione nella Guida
dell’operatore.

Le parti coperte dalla garanzia per emissioni di cui è prevista la sostituzione, co-
me stabilito ai fini della manutenzione, sono garantite da BRP per il periodo di
tempo antecedente la prima data prevista di sostituzione di detta parte. Le parti
coperte dalla garanzia per emissioni di cui è prevista l'ispezione periodica, ma
non la periodica sostituzione, sono garantite da BRP per l'intero periodo di garan-
zia del fuoribordo. Le parti coperte dalla garanzia per emissioni riparate o
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sostituite in conformità ai termini della presente dichiarazione di garanzia sono
garantite da BRP per il periodo di garanzia residuo della parte originale. Tutti i
pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà di BRP.

Le ricevute di manutenzione e le relative informazioni dovrebbero essere tra-
smesse a ogni successivo proprietario del fuoribordo.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroopprriieettaarriioo ppeerr uussuuffrruuiirree ddeellllaa ggaarraannzziiaa

In qualità di proprietari del fuoribordo, siete tenuti ad assicurare l’effettiva manu-
tenzione programmata riportata sulla Gui- da dell’Operatore. BRP consiglia di
conservare tutte le ricevute relative agli interventi di manutenzione eseguiti sul
fuoribordo, in ogni caso BRP non potrà negare la garanzie in assenza delle rice-
vute o in assenza di prove a conferma dell'avenuta manutenzione programmata.

Tuttavia, in qualità di proprietario del fuoribordo, si ricorda che BRP potrebbe ri-
fiutare la copertura in garanzia in caso di guasto del fuoribordo o di una parte a
causa di utilizzo improprio, negligenza, errata manutenzione o modifiche non ap-
provate.

Il proprietario è tenuto a rivolgersi a un concessionario BRP autorizzato nel mo-
mento in cui si manifesta il problema. Le riparazioni coperte dalla garanzia saran-
no eseguite in un intervallo di tempo ragionevole, inferiore ai 30 giorni.

Per qualsiasi domanda relativa ai diritti e alle responsabilità previsti dalla garan-
zia o per conoscere il nome e l'indirizzo del concessionario BRP più vicino,
contattare:

BRP US Inc. / Marine Propulsion Systems

After Sales Support, P.O Box 597

Sturtevant, WI 53177

1-262-884-5993

o visitare il sito www.brp.com

TTeesstt ddii vveerriiffiiccaa ddeellllaa pprreeppaarraazziioonnee
Test di verifica della preparazione dell’operatore….

1. Avete letto il presente manuale dall’inizio alla fine?
2. Siete pronti a prendervi la responsabilità del funzionamento in sicurezza della

vostra imbarcazione e del vostro fu- oribordo?
3. Avete compreso tutte le precauzioni e le istruzioni di sicurezza riportate nella

Guida?
4. Avete compreso che questa Guida contiene informazioni indispensabili per

evitare lesioni alle persone e danni alle apparecchiature?
5. Siete pronti a seguire le raccomandazioni contenute nella presente Guida e a

frequentare un corso sulla sicurezza in navigazione prima di far utilizzare im-
barcazione e fuoribordo?

6. Sapete a chi rivolgervi in caso abbiate dei quesiti concernenti la vostra imbar-
cazione e il vostro fuoribordo?

7. Conoscete le leggi che regolano il traffico marittimo?
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8. Avete compreso che l’errore umano può essere causato da molti fattori tra
cui negligenza, affaticamento, sovracca- rico, preoccupazioni, mancanza di
familiarità dell’operatore con il prodotto, stupefacenti e alcool?

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuueessttaa GGuuiiddaa nnoonn ppuuòò ttrraattttaarree ttuuttttee llee ssiittuuaazziioonnii ppeerriiccoolloossee cchhee ssii ppoossssoo--
nnoo vveerriiffiiccaarree;; ttuuttttaavviiaa,, llaa pprroopprriiaa ccoommpprreennssiioonnee ee aaddeessiioonnee aallllee iinnffoorrmmaa--
zziioonnii ffoonnddaammeennttaallii iivvii ccoonntteennuuttee ccoossttiittuuiirraannnnoo uunn bbuuoonn ccrriitteerriioo ddii ggiiuuddiizziioo
dduurraannttee llaa nnaavviiggaazziioonnee.. SSiiaattee sseemmpprree vviiggiillii ee pprroonnttii:: qquueessttii ssoonnoo ii rreeqquuiissiittii
bbaassee ddeellllaa ssiiccuurreezzzzaa..
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DDoommaannddee ffrreeqquueennttii
Non sono necessari interventi di manutenzione nei primi cinque anni o 500 ore di
utilizzo normale per diporto? Veramente?
– Sì. BRP sa che preferite passare il vostro tempo a godervi l’imbarcazione

piuttosto che dedicarvi alla manutenzione del fuoribordo Evinrude E-TEC.
Non ci sono valvole da regolare, cinghie da sostituire, catene da sostituire o
olio da cambiare. Consigliamo di eseguire i controlli pre-varo sul vostro fuori-
bordo a ogni utilizzo e a intervalli regolari. L’utilizzo in acqua salata richiede
delle minime verifiche e lubrificazioni supplementari.

Qual è il numero di ottani consigliato per il mio fuoribordo Evinrude E-TEC?
– I fuoribordo Evinrude E-TEC richiedono un minimo di ottani pari a 87 {AKI (R

+M)/2} negli Stati Uniti e in Canada o 90 {RON} in tutti gli altri paesi. L’utilizzo
di carburanti con numero di ottani superiore non è dannoso ma non è
necessario.

Che tipo di olio è consigliato per il mio fuoribordo Evinrude E-TEC?
– Si consiglia di utilizzare olio per iniezione diretta Evinrude XD100 e olio per

motori a due tempi Evinrude XD50 per il fuoribordo Evinrude E-TEC. Sotto gli
0° C, usare esclusivamente olio Evinrude XD100.

Devo miscelare l’olio al carburante?
– NNoo. I fuoribordo Evinrude E-TEC non necessitano di alcuna miscela di olio e

carburante.

Posso ordinare parti di ricambio ed accessori per il fuoribordo Evinrude E-TEC?
– Si. Quando sono necessarie parti di ricambio, utilizzare sempre ricambi origi-

nali Evinrude o ricambi con caratteristiche equivalenti, compresi tipo, robu-
stezza e materiale. L’utilizzo di parti di qualità scadente può provocare lesioni
personali o cattivo funzionamento del prodotto. Il concessionario può ordinare
le parti e gli accessori richiesti.

Per spostare o vendere il mio fuoribordo Evinrude E-TEC devo compilare qual-
che documento?
– Si. Per poter rimanere in contatto con lei o con il proprietario del nuovo Evin-

rude E-TEC, BRP richiede di riempire un modulo che indica CCaammbbiioo ddii iinnddii--
rriizzzzoo//pprroopprriieettàà. In questo modo sarà possibile rimanere sempre aggiornati
sulle informazioni relative ai prodotti tenendo la garanzia aggiornata.

Cosa devo fare prima di eseguire il rimessaggio del mio fuoribordo Evinrude E-
TEC per la stagione invernale?
– La procedura di rimessaggio invernale è ridotta al minimo. Fare riferimento a

RIMESSAGGIO per le istruzioni passo-passo per il rimessaggio di fine stagio-
ne del fuoribordo Evinrude E-TEC.

CCaammbbiioo ddii iinnddiirriizzzzoo//pprroopprriieettàà
In caso di cambio di indirizzo o di passaggio di proprietà, compilare e inviare per
posta il modulo presente in questa pa- gina.

Tale comunicazione è necessaria a tutela della propria sicurezza anche succes-
sivamente alla scadenza della garanzia originale, poiché BRP potrà contattarvi
in caso siano richieste modifiche al vostro fuoribordo. Al di fuori degli Stati Uniti e
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del Canada questa scheda dovrà essere inviata alla divisione Bombardier Re-
creational Products presso la quale è stato registrato il fuoribordo. Rivolgersi al
proprio concessionario o al distributore.
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CCoonnffeerrmmaa ddii rriicceezziioonnee
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Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuueessttoo pprrooddoottttoo ppuuòò ccoommppoorrttaarree ll''eessppoossiizziioonnee aa ssoossttaannzzee cchhiimmiicchhee,, iinn--
cclluussii ii ggaass ddii ssccaarriiccoo ddeeii mmoottoorrii aa bbeennzziinnaa,, ccoonnssiiddeerraattii ddaalllloo SSttaattoo ddeellllaa
CCaalliiffoorrnniiaa ccoommee ccaauussaa ddii ccaannccrroo,, ee iill mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo,, ccoonnssiiddeerraattoo
ddaalllloo SSttaattoo ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa ccoommee ccaauussaa ddii mmaallffoorrmmaazziioonnii ffeettaallii oo aallttrrii ddaann--
nnii aaggllii oorrggaannii rriipprroodduuttttiivvii.. PPeerr uulltteerriioorrii iinnffoorrmmaazziioonnii,, ccoonnssuullttaarree wwwwww..
pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv

www.brp.com

SSKKII--DDOOOO®® SSEEAA--DDOOOO®® CCAANN--AAMM®®

LLYYNNXX®® EEVVIINNRRUUDDEE®® RROOTTAAXX®®

MMAANNIITTOOUU®® AALLUUMMAACCRRAAFFTT®®




